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Waarschuwing! 
Gevaar voor letsel 
door laserstralen!

 Kijk niet direct 
	� in de laserstraal resp. in de -opening. In 

geval van een niet voorhanden sluitreflex 
kan dit tot een blijvend oogletsel leiden.

	� Richt de laserstraal nooit direct op de 
ogen van mensen of dieren.

	� Sluit bewust uw oog en draai uw hoofd 
onmiddellijk uit de laserstraal als deze 
uw oog raakt.

	� Bewaar het product buiten bereik van 
kinderen. Kinderen onderschatten vaak 
de mogelijke gevaren van producten.

	� Richt de laserstraal nooit op voorwerpen 
die licht kunnen reflecteren. Slechts kort 
zichtcontact kan leiden tot oogletsel.

	� Schakel de laserstraal altijd uit wanneer 
u het product onbeheerd achterlaat.

�Veiligheidsinstructies 
voor batterijen /  
accu‘s

	 �LEVENSGEVAAR! Houd batterijen /  
accu‘s buiten het bereik van kinderen. 
Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk een 
arts!

	� Inslikken kan leiden tot inwendige ver-
brandingen, perforatie van zacht weef-
sel en tot de dood. Ernstige inwendige 
verbrandingen kunnen binnen 2 uur na 
het inslikken optreden. 

	�  EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet oplaadbare batterijen 
nooit op. Sluit de batterijen /  

accu‘s niet kort en / of open deze niet. 
Daardoor kan de batterij oververhit  
raken, in brand vliegen of exploderen.

	� Gooi batterijen / accu‘s nooit in het vuur 
of water.

	� Stel batterijen / accu‘s nooit bloot aan 
mechanische belastingen.

Risico dat de batterijen / accu’s  
lekken
	 �Vermijd extreme omstandigheden en 

temperaturen die invloed op de batte-
rijen / accu‘s zouden kunnen hebben bijv. 
radiatoren / direct zonlicht.

	�� Bij lekkende batterijen / accu‘s het con-
tact van de chemicaliën met de huid, 
ogen en slijmvliezen vermijden! Spoel 
de desbetreffende plekken direct af met 
schoon water en raadpleeg onmiddellijk 
een arts!

	�  DRAAG VEILIGHEIDS-
HANDSCHOENEN!  
Lekkende of beschadigde 

batterijen / accu‘s kunnen in geval van 
huidcontact chemische brandwonden 
veroorzaken. Draag daarom in dit ge-
val geschikte veiligheidshandschoenen.

	 �Als de batterijen lekken dient u deze  
direct uit het product te halen om be-
schadigingen te voorkomen.

	� Gebruik alleen batterijen / accu‘s van 
hetzelfde type. Gebruik nooit nieuwe 
en oude batterijen / accu‘s door elkaar!

	� Verwijder de batterijen / accu‘s, als u 
het product gedurende een langere  
periode niet gebruikt.

Risico op beschadiging van het 
product
	 �Gebruik uitsluitend het aangegeven 

type batterij / accu!
	� Let bij het plaatsen op de juiste polariteit! 

Deze wordt aangegeven in het batterij-
vakje!

	� Reinig de contacten van de batte-
rij / accu en in het batterijvak voor het 
plaatsen met een droge, pluisvrije doek 
of wattenstaafje!

	� Verwijder verbruikte batterijen / accu‘s 
direct uit het product.

Hoogte:	 tot max. 2000 m
Omgevingstemperatuur:	� -5°C - 40°C 

Luchtvochtigheid 
tot max. 80 %

Werkbereik:	 tot 2 m
Max. hoogte 
laserprojectie (incl. 
statief):	 31,5 cm

 

LASER STRALING
STAAR NIET IN DE STRAAL
KLASSE 2 LASER PRODUKT

 = 635 - 660  mWP < 1 mW

�Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
EN AANWIJZINGEN VOOR LATER 
GEBRUIK!

	�  Houd kinderen steeds verwij-
derd van het verpakkings-
materiaal. Dit product is geen 

speelgoed.
	� Dit product kan door kinderen vanaf  

8 alsmede door personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale 
vaardigheden of een gebrek aan erva-
ring en kennis worden gebruikt, als zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd 
werden met betrekking tot het veilige 
gebruik van het product en zij de hieruit 
voortvloeiende gevaren begrijpen. Kin-
deren mogen niet met het product spelen.  
Reiniging en onderhoud mag niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitge-
voerd.

	� VOORZICHTIG! KANS OP LETSEL! 
Gebruik het product niet als u bescha-
digingen heeft geconstateerd.

	� Controleer of alle onderdelen vakkundig 
gemonteerd zijn. Bij ondeskundige 
montage bestaat kans op letsel.

	� Stel het product niet bloot aan 
	 - extreme temperaturen, 
	 - sterke vibraties,

	 - �sterke mechanische belastingen,
	 - direct zonlicht,
	 - vocht. 
	� Anders kan het product beschadigd  

raken.
	� Verwijder bij storingen of bij een defect 

product de batterijen. Anders bestaat 
het risico op onbedoelde inschakeling 
van de laser. Dit kan leiden tot blijvend 
oogletsel.

�  Open de
	� behuizing van het product nooit. Letsel 

en beschadigingen aan het product 
kunnen het gevolg zijn. Laat reparaties 
alleen door een elektromonteur uitvoeren.

	� Gebruik het product niet op plekken, 
waar brand- of explosiegevaar bestaat, 
bijv. in de buurt van brandbare vloei-
stoffen of gassen.

	 �Iedere instelling ter verhoging van de 
laserkracht is verboden.

	� Als de libel beschadigd is, dient u ieder 
contact met de in de libel voorhanden 
vloeistof te vermijden. In geval van contact 
dient u de volgende instructies strikt op te 
volgen. Spoedeisende hulpmaatregelen 
in geval van:  
HUIDCONTACT: reinig de betreffende 
plek onmiddellijk gedurende minimaal 
15 minuten met voldoende zeep en 
water. Neem in geval van aanhoudende 
irritaties contact op met een arts. 
OOGCONTACT: spoel het betreffende 
oog onmiddellijk uit met voldoende 
water gedurende minimaal 15 minuten. 
Houd het oog daarbij open met behulp 
van uw duim en wijsvinger. Ga direct 
naar een arts. 
INADEMEN: zorg onmiddellijk voor 
voldoende toevoer van frisse lucht. Zorg 
in geval van ademhalingsproblemen 
voor de toevoer van pure zuurstof. 
CONTACT MET DE MONDHOLTE: 
spoel de mondholte onmiddellijk uit met 
voldoende water als de betreffende 
persoon bij bewustzijn is. Ga direct 
naar een arts.

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees a.u.b. de aanwijzingen! ON/OFF Laserstraal AAN / UIT

Waarschuwingen en veiligheids-
instructies in acht nemen!

Verlichtingsindicator (de led 
kan niet worden vervangen.)

Incl. batterijen Bescherm u tegen 
laserstraling!

Gelijkstroom Niet in de laserstraal kijken!

ON/OFF
Verlichting AAN / UIT

Laser-waterpas

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe product. U heeft voor een hoog-
waardig product gekozen. De gebruiksaan-
wijzing is een deel van het product. Deze 
bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich 
voor de ingebruikname van het product met 
alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor de aangegeven toepas-
singsgebieden. Overhandig alle documenten 
bij doorgifte van het product aan derden.

	� Doelmatig gebruik
Het product dient als meetapparaat en is 
bedoeld voor het horizontaal en verticaal 
uitlijnen van voorwerpen, bijv. van foto‘s of 
meubels. De meting vindt plaats via de laser-
straal en de libellen. Het product is alleen 
geschikt voor gebruik in gesloten ruimtes bij 
normale kamertemperatuur. Het product is 
niet geschikt voor commerciële doeleinden.

	� Onderdelenbeschrijving
1 	 Libel
2 	 Batterijvak
3 	 Statief met kogelkop
4 	 Vastzetschroef
5 	 Libel
6 	 Opening voor laserstraal
7 	 Aan- / uitschakelaar voor laserstraal
8 	 Aan- / uitschakelaar voor verlichting
9 	� Kenmerking van de verlichting (led, niet 

vervangbaar)
10 	� Kenmerking voor de plaatsing van de 

batterijen
11 	 Posities van de magneten
12 	� Positie van de laserstraal
13 	� Laser-keuzeschakelaar (kruislijn-functie 

“CROSS” / lijn-functie “LINE”)
14 	 Schroefdraad

	 Inhoud van de levering
1 x	 laser waterpas
1 x	 statief
2 x	 batterij 1,5 V  , AAA
1 x	 gebruiksaanwijzing

	� Technische gegevens
Laserklasse:	 2
Nauwkeurigheid:	 + / – 1 mm / m
Stroomverzorging:	� 2 x batterij  

1,5 V  , AAA

Le produit a été fabriqué selon des critères 
de qualité stricts et contrôlé consciencieuse-
ment avant sa livraison. En cas de défaillance, 
vous êtes en droit de retourner ce produit 
au vendeur. La présente garantie ne consti-
tue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans 
à compter de sa date d’achat. La durée de 
garantie débute à la date d’achat. Veuillez 
conserver le ticket de caisse original. Il fera 
office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication 
devait survenir dans 3 ans suivant la date 
d‘achat de ce produit, nous assurons à notre 
discrétion la réparation ou le remplacement 
du produit sans frais supplémentaires. La 
garantie prend fin si le produit est endom-
magé suite à une utilisation inappropriée ou 
à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne s’étend ni aux 
pièces du produit soumises à une usure nor-
male (p. ex. des piles) et qui, par conséquent, 
peuvent être considérées comme des pièces 
d’usure, ni aux dommages sur des compo-
sants fragiles, comme des interrupteurs, des 
batteries ou des éléments fabriqués en verre.

	 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter 
les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit (par ex. IAN 
123456_7890) à titre de preuve d’achat 
pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indi-
qué sur la plaque d’identification, gravé sur 
la page de titre de votre manuel (en bas à 
gauche) ou sur un autocollant apposé sur 
la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou 
de tout autre défaut, contactez en premier 
lieu le service après-vente par téléphone ou 

par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port 
tout produit considéré comme défectueux 
au service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut avec 
mention de sa date d’apparition.

	 Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél. :	� 0800 919270
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 070 270 171  

(0,15 EUR / Min.)
	 E-Mail :	owim@lidl.be

des métaux lourds sont les suivants : Cd = 
cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour 
cette raison, veuillez toujours déposer les 
piles / piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des  
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

	 - �s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou 
de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques  
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage  
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou 
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la découverte 
du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’uti-
lisation du produit sont disponibles pendant 
la durée de la garantie du produit. 

	 Utilisation sans trépied
	� Tenir le produit en veillant à orienter son 

côté large en direction du mur. 
	� Allumez le produit avec l‘interrupteur 

Marche / Arrêt 7 .
	� Remarque : si l‘éclairage ambiant 

n‘est pas suffisant, allumer l‘éclairage 
des niveaux avec l‘interrupteur 8 .

	� Dirigez le produit de manière à ce que 
les bulles d‘air des niveaux à bulle 1  
et 5  se trouvent exactement entre les 
deux traits de marquage (voir ill. B). 

	� Une deuxième personne peut désormais 
marquer les points souhaités.

	� Remarque : le produit est doté de 
deux aimants 11 . De ce fait, vous pou-
vez le poser sur des surfaces attirant les 
objets aimantés (par ex. étagères en fer).

Remarque : la décharge électrostatique 
peut entraîner des erreurs de fonctions. Si 
de telles erreurs se produisent, retirez la pile 
un court instant puis remettez-la en place.

	� Maintenance, nettoyage  
et entretien

En dehors du changement de piles, le produit 
ne nécessite pas de maintenance.
	� Nettoyez uniquement l‘extérieur du pro-

duit à l‘aide d‘un chiffon doux, et légè-
rement humidifié. Ne jamais utiliser de 
liquides ou de détergents sous peine 
d’endommager le produit.

	� Nettoyez l‘optique du laser à l’aide 
d’un pinceau doux.

	� Toujours ranger le produit dans l‘état le 
plus sec et le moins poussiéreux possible.

	� Lorsque le produit reste longtemps inuti-
lisé, retirez les piles du boîtier, et les 
stocker séparément.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recy-
clables pouvant être mises au rebut dans 
les déchetteries locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la significa-
tion suivante : 1–7 : plastiques /  
20–22 : papiers et cartons /  
80–98 : matériaux composite.

�Le produit et les matériaux d’em-
ballage sont recyclables, met-
tez-les au rebut séparément pour 
un meilleur traitement des dé-
chets. Le logo Triman n’est va-
lable qu’en France.

�Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les possi-
bilités de mise au rebut des pro-
duits usagés.

�Afin de contribuer à la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé dans 
les ordures ménagères, mais éli-
minez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous 
pouvez contacter votre municipalité.

Les piles / piles rechargeables défectueuses 
ou usagées doivent être recyclées conformé-
ment à la directive 2006/66/CE et ses  
modifications. Les piles et / ou piles rechar-
geables et / ou le produit doivent être retour-
nés dans les centres de collecte proposés.

�Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut  
incorrecte des piles / piles 
rechargeables !

Les piles / piles rechargeables ne doivent pas 
être mises au rebut avec les ordures ménagères. 
Elles peuvent contenir des métaux lourds  
toxiques et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles chimiques 

d‘un chiffon sec et non pelucheux ou 
d‘un coton-tige !

	 �Retirez immédiatement les piles / piles 
rechargeables usées du produit.

	 �Mise en service

	� Insérer les piles /  
remplacement des  
piles (illustration A)

	 �Éteignez le produit.
	� Ouvrez le compartiment à piles 2 .
	� Insérer 2 x piles neuves 1,5 V  , AAA 

ou remplacer les piles usées. Vérifier 
que la polarité (+ / –) est correcte et que 
l’orientation des piles correspond à 
l’inscription 10  du boîtier.

	� Fermez le compartiment à piles 2 . 
Remarque : si le rayon laser devient 
trop faible ou n’est plus visible, il faut 
remplacer les piles.

	 Installation du produit
Vous pouvez utiliser le produit avec ou sans 
trépied. Pour fixer et orienter le trépied, 
procédez de la manière suivante :
	� Tournez entièrement le trépied 3  avec 

la vis dans le filetage 14  situé sous le  
boîtier. Assurez-vous que la vis est soli-
dement et correctement fixée.

	� Dépliez les jambes du trépied 3 .
	� Placez le produit sur la surface souhaitée, 

et l‘aligner.
	� Desserrer la vis de serrage 4  du trépied 

3  en la tournant dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre.

	� Tournez et basculez alors le boîtier 
jusqu‘à ce que les bulles d‘air des  
niveaux à bulle 1  et 5  se trouvent 
exactement entre les deux traits de  
marquage (voir ill. B).

	� Remarque : si l‘éclairage ambiant 
n‘est pas suffisant, allumer l‘éclairage 
des niveaux avec l‘interrupteur marche /  
arrêt 8 .

	� Fixer ensuite la position du boîtier en 
resserrant la vis de serrage 4  du trépied 
dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Remarque : si vous modifiez la  
position du produit après l‘avoir aligné, 
vous devez vérifier si le produit doit être 
réaligné.

	� Le trépied n‘est pas conçu pour supporter 
des charges. De ce fait, ne rien placer 
sur le produit, lorsque celui-ci est fixé au 
trépied. N‘exercez aucune pression sur 
le produit.

	� Prendre soin de ne pas tordre les barres 
du trépied.

	 �Utilisation

 Ne pas regarder 
directement dans le rayon laser, ni dans son 
orifice de sortie 6 . Ceci peut causer de  
sérieuses blessures des yeux si le réflexe de 
fermeture des yeux fait défaut. Si le rayon la-
ser vise dans un œil, immédiatement fermer 
l’œil et détourner la tête du faisceau.

	 Utilisation avec le trépied
	 �Placez le produit à l‘endroit souhaité,  

et le diriger comme décrit au chapitre 
« Installation du produit ».

	� Allumez le produit avec l‘interrupteur 
Marche / Arrêt 7 . Le produit projette 
deux faisceaux laser qui se croisent sur 
le mur. 
Remarque : vous pouvez sélectionner 
la fonction lignes « LINE » ou la fonction 
lignes croisées « CROSS » au moyen du 
commutateur à sélection du laser 13  
(voir illustration C).

	� Si le rayon laser n‘est pas exactement  
à la hauteur désirée, utiliser un mètre 
pliant ou un autre instrument de mesure 
adéquat pour tracer des points le long 
d‘une ligne verticale et horizontale au 
mur. Reporter l’écart calculé par rapport 
au rayon laser sur le mur. Vérifier l’exac-
titude de l’alignement vertical de votre 
outil de mesure et recourir au besoin à un 
niveau à bulle.

l’eau claire si la personne concernée 
est consciente. Immédiatement consul-
ter un médecin.

Avertissement !
Risque de blessures  
par le rayon laser !

 Ne pas regarder  
	� directement dans le rayon laser, ni dans 

son orifice de sortie. Ceci peut causer de 
sérieuses blessures des yeux si le réflexe 
de fermeture des yeux fait défaut.

	� Ne jamais diriger le rayon laser directe-
ment dans les yeux de personnes ou 
d’animaux.

	� Si le rayon laser vise dans un œil, im-
médiatement fermer l’œil et détourner 
la tête du faisceau.

	� Conservez le produit hors de portée 
des enfants. Les enfants sous-estiment 
souvent le danger pouvant émaner des 
produits.

	� Ne jamais diriger le faisceau laser sur 
les objets susceptibles de refléter la lu-
mière. Un seul contact visuel bref peut 
provoquer des lésions oculaires.

	� Éteignez toujours le faisceau laser, 
lorsque vous laissez le produit sans sur-
veillance.

�Consignes de sécurité 
relatives aux piles / aux 
piles rechargeables

	 �DANGER DE MORT ! Rangez les 
piles / piles rechargeables hors de la 
portée des enfants. En cas d’ingestion, 
consultez immédiatement un médecin !

	 �Une ingestion peut entraîner des brû-
lures, une perforation des tissus mous et 
la mort. Des brûlures graves peuvent 
apparaitre dans les 2 heures suivant 
l‘ingestion.

	�  RISQUE D‘EXPLOSION ! 
Ne rechargez jamais des 
piles non rechargeables. Ne 

court-circuitez pas les piles / piles rechar-
geables et / ou ne les ouvrez pas ! Au-
trement, vous risquez de provoquer une 

surchauffe, un incendie ou une explosion.
	� Ne jetez jamais des piles / piles rechar-

geables au feu ou dans l’eau.
	 �Ne pas soumettre les piles / piles re-

chargeables à une charge mécanique.

Risque de fuite des piles / piles  
rechargeables
	� Évitez d’exposer les piles / piles rechar-

geables à des conditions et températures 
extrêmes susceptibles de les endommager, 
par ex. sur des radiateurs / exposition 
directe aux rayons du soleil.

	� Lorsque les piles / piles rechargeables 
fuient, évitez tout contact du produit 
chimique avec la peau, les yeux ou les 
muqueuses ! Rincez les zones touchées 
à l‘eau claire et consultez immédiatement 
un médecin !

	�  PORTER DES GANTS DE 
PROTECTION ! Les piles /  
piles rechargeables endom-

magées ou sujettes à des fuites peuvent 
provoquer des brûlures au contact de la 
peau. Vous devez donc porter des gants 
adéquats pour les manipuler !

	� En cas de fuite des piles, retirez-les aus-
sitôt du produit pour éviter tout endom-
magement.

	� Utilisez uniquement des piles / piles re-
chargeables du même type. Ne mélan- 
gez pas des piles / piles rechargeables 
usées et neuves !

	� Retirez les piles / piles rechargeables, si 
vous ne comptez pas utiliser le produit 
pendant une période prolongée.

Risque d‘endommagement du  
produit
	� Exclusivement utiliser le type de pile / pile 

rechargeable spécifié.
	� Lors de la mise en place des piles, veil-

lez à respecter la polarité ! Celle-ci est 
indiquée dans le compartiment à piles !

	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez les 
contacts de la pile / de la pile rechar-
geable ainsi que ceux présents dans le 
compartiment à piles en vous servant 

Hauteur intérieure :	� allant jusqu’à 
2000 m

Température ambiante :	� -5°C - 40°C 
Humidité de l’air 
80% max.

Zone de travail :	 jusqu’à 2 m
Hauteur max. de la 
projection laser 
(trépied inclus) :	 31,5 cm

 

RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE 

FAISCEAU
APPAREIL À LASER DE CLASSE 2

 = 635 - 660  mWP < 1 mW

�Consignes de sécurité

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES  
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE !

	�  Tenez toujours les enfants 
éloignés du matériel d’em-
ballage. Ce produit n’est pas 

un jouet.
	� Ce produit peut être utilisé par des  

enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales  
réduites ou manquant d‘expérience ou 
de connaissances, s‘ils sont surveillés ou 
s‘ils ont été informés de l‘utilisation sûre 
du produit et comprennent les risques liés 
à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit. Le nettoyage 
et l‘entretien du produit ne doivent pas 
être effectués par des enfants laissés 
sans surveillance.

	� ATTENTION ! RISQUE DE BLES-
SURE ! Ne pas utiliser le produit si vous 
constatez le moindre dommage.

	� Vérifiez que toutes les pièces sont cor-
rectement montées. Il existe un risque de 
blessures en cas de montage incorrect.

	� N’exposez pas le produit 

	 - à des températures extrêmes, 
	 - à des vibrations fortes,
	 - �à des sollicitations mécaniques  

importantes,
	 - aux rayons directs du soleil,
	 - �à l’humidité. 
	� Dans le cas contraire, le produit risque 

d‘être endommagé.
	� En cas de dysfonctionnement ou si le 

produit est défectueux, retirez les piles. 
Dans le cas contraire, vous risquez d‘al-
lumer involontairement le laser. Cette 
action peut entraîner des lésions ocu-
laires permanentes.

�  Ne jamais ouvrir
	� le boîtier du produit. Vous risquez d‘en-

gendrer des blessures et  des dégâts ma-
tériels sur le produit. Confiez uniquement 
toutes les réparations à un électricien.

	� Ne pas utiliser le produit dans les lieux 
exposés à un risque d‘incendie ou d‘ex-
plosion, par ex. à proximité de liquides 
ou gaz inflammables.

	� Tout réglage augmentant la puissance 
laser est interdit.

	� Si le niveau à bulle est endommagé, 
éviter tout contact avec le liquide du ni-
veau à bulle. En cas de contact, absolu-
ment respecter les consignes suivantes. 
Mesures de premier secours en cas de : 
CONTACT AVEC LA PEAU : immé-
diatement laver la zone lésée pendant 
au moins 15 minutes en utilisant abon-
damment de l’eau et du savon. En cas  
d’irritation persistante, consulter un  
médecin. 
CONTACT AVEC LES YEUX : immé-
diatement rincer pendant au moins  
15 minutes en utilisant abondamment 
de l’eau. Ouvrir l’œil à l’aide du pouce 
et de l’index. Immédiatement consulter 
un médecin. 
INHALATION : immédiatement assurer 
une ventilation d’air frais suffisante. En 
cas de problèmes respiratoires, recourir 
à l’inhalation d’oxygène pur. 
INGURGITATION : immédiatement 
et abondamment rincer la bouche à 

Légende des pictogrammes

Lisez les instructions ! ON/OFF Rayon laser ON / OFF

Respectez les avertissements et 
les consignes de sécurité !

Voyant de l'éclairage
(La LED ne peut pas être 
remplacée.)

Piles incluses Protégez-vous contre les 
rayons laser !

Courant continu Ne regardez pas le rayon 
laser !

ON/OFF
Éclairage ON / OFF

Niveau à bulle laser

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode d‘emploi 
fait partie intégrante de ce produit. Il contient 
des indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce 
produit doit uniquement être utilisé confor-
mément aux instructions et dans les domaines 
d‘application spécifiés. Lors d‘une cession  
à tiers, veuillez également remettre tous les 
documents.

	 Utilisation conforme
Le produit est un outil de mesure, et se des-
tine à l‘alignement horizontal et vertical des 
objets, par ex. tableaux ou meubles. Le calcul 
s‘effectue au moyen du faisceau laser et des 
niveaux. Le produit est uniquement conçu 
pour un usage dans des locaux fermés à 
température ambiante normale. Le produit 
n‘est pas destiné à une utilisation commerciale.

	 Description des pièces
1 	 Niveau à bulle
2 	 Compartiment à piles
3 	 Trépied avec tête sphérique
4 	 Vis de serrage
5 	 Niveau à bulle
6 	 Sortie du rayon laser
7 	 Interrupteur marche / arrêt du rayon laser
8 	 Interrupteur marche / arrêt de l’éclairage
9 	� Témoin de l’éclairage (LED, non 

remplaçable)
10 	 Orientation des piles
11 	 Positions des aimants
12 	� Position du rayon laser
13 	� Commutateur à sélection du laser 

(fonction lignes croisées « CROSS » /  
fonction lignes « LINE »)

14 	 Filetage

	 Contenu de livraison
1 x	 Niveau à bulle laser
1 x	 Trépied
2 x	 Piles 1,5 V  , AAA
1 x	 Mode d’emploi

	 Caractéristiques
Classe de laser :	 2
Précision :	 + / – 1 mm / m
Alimentation électrique :	� 2 x Piles 1,5 V  , 

AAA

	 Warranty

The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of product defects 
you have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not limited 
in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from 
the date of purchase. Should this product 
show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we 
will repair or replace it – at our choice – free 
of charge to you. 

The warranty period begins on the date  
of purchase. Please keep the original sales 
receipt in a safe location. This document is 
required as your proof of purchase. This 
warranty becomes void if the product has 
been damaged, or used or maintained im-
properly. 

The warranty applies to defects in material or 
manufacture. This warranty does not cover 
product parts subject to normal wear, thus 
possibly considered consumables (e.g. bat-
teries) or for damage to fragile parts, e.g. 
switches, rechargeable batteries or glass parts.

	 Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item 
number (e.g. IAN 123456_7890)  
available as proof of purchase.
You will find the item number on the type 
plate, an engraving on the front page of the 
instructions (bottom left), or as a sticker on 
the rear or bottom of the appliance.
If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either 
by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us 
free of charge to the service address that will 
be provided to you. Ensure that you enclose 

the proof of purchase (till receipt) and infor-
mation about what the defect is and when it 
occurred.

	 Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 404 7657 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	� 1890 930 034 

(0,08 EUR / Min., (peak)) 
(0,06 EUR / Min., (off peak))

	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

	� Align the product so that the air bubbles 
in the bubble levels 1  and 5  are 
centrally positioned between the two 
line markings (see figure B). 

	� A second person can now mark the 
desired points. 
Note: The product has two magnets 11 . 
They allow you to attach the product to 
surfaces that attract magnetic objects, 
e.g. steel shelves.

Note: Electrostatic discharge could lead  
to functional errors. If such functional errors 
occur, remove the battery briefly and replace 
it again.

	� Maintenance,  
cleaning and care

Apart from replacing the batteries, the product 
is maintenance-free.

	� Clean the outside of the product only 
with a soft, slightly moist cloth. Never 
use liquids or cleaning agents, as they 
may damage the product.

	� Clean the laser optics with a soft, narrow 
paint brush.

	� Store the product in as dry and dust-free 
conditions as possible.

	� If the product is not to be used for a pro-
longed period, remove the batteries and 
store them separately.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable 
materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

b

a

�Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and num-
bers (b) with following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper 
and fibreboard / 80–98:  
composite materials.

�The product and packaging  
materials are recyclable, dispose 
of it separately for better waste 
treatment. The Triman logo is  
valid in France only.

�Contact your local refuse dis-
posal authority for more details 
of how to dispose of your worn-
out product.

�To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries / rechargeable bat-
teries must be recycled in accordance with 
Directive 2006/66/EC and its amendments. 
Please return the batteries / rechargeable 
batteries and / or the product to the available 
collection points.

�Environmental damage 
through incorrect disposal 
of the batteries / recharge-
able batteries!

Batteries / rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste. 
They may contain toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for 
heavy metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why you 
should dispose of used batteries / recharge-
able batteries at a local collection point.

	� Preparing for first use

	� Inserting / replacing  
batteries (figure A)

	� Switch off the product.
	 Open the battery compartment 2 .
	� Insert 2 batteries type 1.5 V  , AAA 

or replace the used batteries with new 
ones. Insert the batteries with correct 
polarity (+ / –) in accordance with the 
battery arrangement 10  inscribed on 
the housing.

	� Reclose the battery compartment 2 . 
Note: If the laser beam is too weak or 
no longer visible, it is time to replace 
the batteries.

	� Setting up the product
You can use the product with or without a 
tripod. Follow the steps below to attach and 
align the product on the tripod:
	� Turn the tripod 3  with the screw com-

pletely into the threaded hole 14  on 
the underside of the housing. Make 
sure that the screw is tightened firmly 
and securely.

	� Fold out the legs of the tripod 3 .
	� Set the product on the tripod down on 

the desired surface and align it.
	� To align the product, first release the 

clamping screw 4  on the tripod 3  by 
screwing it anticlockwise.

	� Now turn and tilt the housing until the air 
bubbles in the bubble levels 1  and 5  
are centrally positioned between the 
two line markings (see figure B).  
Note: If the lighting conditions are  
inadequate, switch on the illumination 
for the bubbles using the illumination 
On / Off switch 8 .

	� Then fix the position of the housing by 
tightening the clamping screw 4  on 
the tripod clockwise. 
Note: If the position of the product 
has to be changed, you need to check 
whether the product requires to be 
aligned again.

	� The tripod is not made for carrying loads. 
For that reason do not load anything 
onto the product when it is attached to 
the tripod.

	� Make sure not to bend the tripod’s legs.

	� Operation

 Do not look directly into 
the laser beam or into the laser aperture 6 . 
This can result in permanent eye damage if 
the eye’s natural reflex to close does not 
take place. If the laser beam strikes your 
eyes, close them immediately and turn your 
head out of the beam.

	� Use with the tripod
	� Set the product on the tripod down in the 

desired place and align it as described 
in the section “Setting up the product”.

	� Switch on the product with the laser 
beam On / Off switch 7 . The product 
projects two laser beams that intersect 
one another at right angles on to a wall. 
Note: You may change the laser to a 
line format (“LINE“) or to cross-hatch format 
(“CROSS”) by sliding the switch 13  (see 
figure C).

	� If the laser beam is not exactly at the  
required height, you can use a ruler or 
another suitable measuring product to 
mark vertical and horizontal points on 
the wall. To do this, remark the desired 
position on the wall at the calculated 
distance from the laser beam. Ensure 
that the measuring aid is absolutely ver-
tical and use a spirit level if necessary.

	� Use without a tripod
	� Hold the product with the wide side to 

a wall. 
	� Switch on the product by pressing the 

laser beam On / Off switch 7 . 
Note: If the lighting conditions are 
inadequate, switch on the illumination 
for the bubbles using the illumination 
On / Off switch 8 .

Warning!  
Risk of injury from 
laser beams!

 Do not look directly into 
	� the laser beam or into the laser aperture. 

This can result in permanent eye damage 
if the eye’s natural reflex to close does 
not take place.

	� Never direct the laser beam directly on 
to the eyes of people or animals.

	� If the laser beam strikes your eyes, close 
them immediately and turn your head 
out of the beam.

	� Keep the product safely in a place 
inaccessible to children. Children often 
underestimate the possible dangers 
associated with these products. 

	� Never direct the laser beam on to objects 
that can reflect light. Even looking briefly 
into the beam can result in eye damage.

	� Always switch off the laser beam if you 
leave the product unattended.

�Safety instructions for 
batteries / rechargea- 
ble batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep batteries /  
rechargeable batteries out of reach of 
children. If accidentally swallowed seek 
immediate medical attention.

	 �Swallowing may lead to burns, perfora-
tion of soft tissue, and death. Severe burns 
can occur within 2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF EXPLOSION! 
Never recharge non-recharge-
able batteries. Do not 

short-circuit batteries / rechargeable 
batteries and / or open them. Overheat-
ing, fire or bursting can be the result.

	� Never throw batteries / rechargeable 
batteries into fire or water.

	� Do not exert mechanical loads to  
batteries / echargeable batteries.

Risk of leakage of batteries /  
rechargeable batteries
	� Avoid extreme environmental conditions 

and temperatures, which could affect 
batteries / rechargeable batteries, e.g. 
radiators / direct sunlight.

	� If batteries / rechargeable batteries 
have leaked, avoid contact with skin, 
eyes and mucous membranes with the 
chemicals! Flush immediately the af-
fected areas with fresh water and seek 
medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE 
GLOVES! Leaked or dam-
aged batteries / rechargeable 

batteries can cause burns on contact 
with the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event occurs.

	� In the event of a leakage of batteries /  
rechargeable batteries, immediately  
remove it from the product to prevent 
damage.

	� Only use the same type of batteries /  
rechargeable batteries. Do not mix 
used and new batteries / rechargeable 
batteries.

	� Remove the batteries / rechargeable 
batteries if the product will not be used 
for a longer period.

Risk of damage of the product
	� Only use the specified type of battery /  

rechargeable battery!
	� When inserting ensure the correct po-

larity! This is shown inside the battery 
compartment! 

	� Use a dry lint-free cloth or cotton swab 
to clean the contacts on the battery /  
rechargeable battery and in the battery 
compartment before inserting! 

	� Remove exhausted batteries / recharge-
able batteries from the product immedi-
ately.

Ambient temperature:	� -5 °C–40 °C 
Humidity up to 80 %

Working area:	 up to 2 m
Max. height of 
laser projection 
(including tripod):	 31.5 cm

 

LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LASER PRODUCT
 = 635 - 660  mWP < 1 mW

�General safety  
instructions

KEEP ALL THE SAFETY ADVICE AND  
INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE FOR 
FUTURE REFERENCE!

	�  Always keep children away 
from the packaging material.
This is not a toy.

	� This product can be used by children 
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the product in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall 
not play with the product. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

	� CAUTION! RISK OF INJURY! 
Please do not use this product if you 
find that it is damaged in any way. 

	� Check whether all of the parts are  
correctly fitted. If the product is not  
correctly assembled there is a danger 
of injury.

	� Do not expose the product to: 
- extreme temperatures,  
- strong vibrations,  
- high mechanical loads,  
- direct solar radiation, 
- moisture.  

Failure to observe this advice may result 
in damage to the product.

	� Remove the batteries if the product breaks 
down or is defective. Otherwise there  
is the danger that the laser may be in-
advertently switched on. This could lead 
to permanent eye damage.

 Never open the product 
	� housing. This could result in personal in-

jury or damage to the product. Always 
have any repairs carried out at the ser-
vice centre or by an electrical equipment 
repair specialist.

	� Do not use the product in places where 
there is a danger of fire or explosion, 
for example near inflammable liquids 
or gases.

	� Any adjustment to increase the power 
of the laser is not permitted.

	� If a bubble level is damaged, avoid con-
tact of any kind with the fluid contained 
in the bubble. However, should contact 
occur it is essential that the following ad-
vice is observed. First aid measures on:  
SKIN CONTACT: Clean the affected 
area immediately for at least 15 minutes 
with plenty of soap and water. Contact 
a doctor if you suffer lasting skin irritation. 
EYE CONTACT: Flush the affected eye 
immediately for at least 15 minutes with 
plenty of water. When doing this, hold 
the eye open with a thumb and index 
finger. Contact a doctor immediately. 
INHALATION: Ensure immediately 
that there is an adequate supply of fresh 
air. Introduce pure oxygen if breathing 
problems are experienced.

	� CONTACT WITH THE INSIDE OF 
THE MOUTH: If the victim is conscious, 
flush out the inside of the mouth imme-
diately with plenty of water. Contact a 
doctor immediately.

List of pictograms used

Read the instructions! ON/OFF Laser beam ON / OFF

Observe the warnings and safety 
instructions!

Illumination indicator 
(LED, cannot be replaced.)

Incl. Batteries Protect yourself from laser  
radiation! 

Direct current Never look into the laser 
beam!

ON/OFF
Illumination ON / OFF

Laser spirit level

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a high 
quality product. The instructions for use are 
part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. 
Before using the product, please familiarise 
yourself with all of the safety information 
and instructions for use. Only use the prod-
uct as described and for the specified  
applications. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also 
pass on all the documentation with it.

	� Proper use
The product level is a measuring device and 
is intended for use in aligning objects horizon-
tally and vertically, e.g. pictures or furniture. 
Measurements are performed using the laser 
beam and the spirit levels. The product is in-
tended for use indoors at normal room tem-
peratures only. The product is not intended 
for commercial use.

	� Description of parts
1 	 Bubble level
2 	� Battery compartment
3 	 Tripod with ball and socket head 
4 	 Clamping screw
5 	 Bubble level
6 	 Laser beam aperture 
7 	 Laser beam On / Off switch 
8 	 Illumination On / Off switch
9 	� Illumination indicator (LED, cannot be 

replaced)
10 	 Battery arrangement
11 	 Positions of magnets
12 	� Position of laser beam 
13 	� Switch for selecting laser form  

(cross-hatch “CROSS” / Line “LINE”)
14 	 Threaded hole

	� Includes
1 x	Laser spirit level
1 x	Tripod
2 x	Batteries 1.5 V  , AAA
1 x	Instructions for use

	� Technical information
Laser class:	 2
Accuracy:	 + / – 1 mm / m
Power supply:	� 2 x battery 1.5 V  , 

AAA
Altitude:	 up to 2000 m

Batterien / Akkus dürfen nicht über den Haus-
müll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. 
Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien /  
Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor An-
lieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte  
Garantie nicht eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist be-
ginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder  
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert oder ersetzt. Diese Garantie 
verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die 
aus Glas gefertigt sind.

	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den  
folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den  
Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) als Nachweis für den Kauf 
bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unterseite.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung  
telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs  
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111  
(kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)

	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0820 201 222  

(0,15 EUR / Min.)
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0842 665566  

(0,08 CHF / Min., Mobilfunk  
max. 0,40 CHF / Min.)

	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

	� Verwendung ohne Stativ
	� Halten Sie das Produkt mit der breiten 

Seite an eine Wand. 
	� Schalten Sie das Produkt mit dem Ein- /  

Ausschalter 7  ein. 
Hinweis: Schalten Sie die Beleuchtung 
für die Libellen mit dem Schalter 8  ein, 
falls die Lichtverhältnisse nicht ausreichend 
sind.

	� Richten Sie das Produkt so aus, dass die 
Luftblasen in den Libellen 1  und 5  
genau mittig zwischen den beiden  
Markierstrichen stehen (siehe Abb. B). 

	� Eine zweite Person kann nun die  
gewünschten Punkte anzeichnen. 
Hinweis: Das Produkt verfügt über zwei 
Magnete 11 . Sie können es deshalb an 
Oberflächen anbringen, die magnetische 
Gegenstände anziehen (z. B. Eisenregale).

Hinweis: Elektrostatische Entladungen 
können zu Funktionsstörungen führen. Ent-
fernen Sie bei solchen Funktionsstörungen 
kurzzeitig die Batterie und setzen Sie sie  
erneut ein.

	� Wartung, Reinigung  
und Pflege

Das Produkt ist bis auf den Batteriewechsel  
wartungsfrei.

	� Reinigen Sie das Produkt nur äußerlich 
mit einem weichen, leicht angefeuchte-
ten Tuch. Verwenden Sie in keinem Fall 
Flüssigkeiten und keine Reinigungsmit-
tel, da diese das Produkt beschädigen.

	� Reinigen Sie die Laseroptik mit einem 
weichen Pinsel.

	� Lagern Sie das Produkt möglichst trocken 
und staubfrei.

	� Entnehmen Sie die Batterien und lagern 
Sie diese separat, wenn Sie das Produkt 
längere Zeit nicht verwenden.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundli-
chen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung  
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe /  
20–22: Papier und Pappe /  
80–98: Verbundstoffe.

�Das Produkt und die Verpackungs- 
materialien sind recycelbar, ent-
sorgen Sie diese getrennt für eine 
bessere Abfallbehandlung. Das 
Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

�Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfah-
ren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es  
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. 
Über Sammelstellen und deren 
Öffnungszeiten können Sie sich 
bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus 
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG 
und deren Änderungen recycelt werden. 
Geben Sie Batterien / Akkus und / oder das 
Produkt über die angebotenen Sammelein-
richtungen zurück.

Umweltschäden durch  
falsche Entsorgung der 
Batterien / Akkus!

	� Inbetriebnahme

	� Batterien einlegen /  
auswechseln (Abb. A)

	� Schalten Sie das Produkt aus.
	� Öffnen Sie das Batteriefach 2 .
	� Setzen Sie 2 x Batterien 1,5 V  , AAA 

ein bzw. ersetzen Sie verbrauchte Batte-
rien gegen neue. Achten Sie dabei auf 
die richtige Polarität (+ / –) und die 
Ausrichtung der Batterien gemäß der 
Beschriftung 10  auf dem Gehäuse.

	� Verschließen Sie das Batteriefach 2 . 
Hinweis: Wenn der Laserstrahl zu 
schwach wird oder nicht mehr sichtbar ist, 
müssen Sie die Batterien auswechseln.

	 Produkt aufstellen
Sie können das Produkt mit oder ohne Stativ 
verwenden. Gehen Sie zur Befestigung und 
Ausrichtung auf dem Stativ wie folgt vor:
	 �Drehen Sie das Stativ 3  mit der Schraube 

vollständig in das Gewinde 14  an der 
Unterseite des Gehäuses. Stellen Sie  
sicher, dass die Schraube fest und  
sicher sitzt.

	� Klappen Sie die Beine des Stativs 3   
auseinander.

	� Stellen Sie das Produkt auf die gewünschte 
Oberfläche und richten Sie es aus.

	� Lösen Sie zum Ausrichten die Feststell-
schraube 4  am Stativ 3 , indem Sie 
sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.

	 �Drehen und kippen Sie nun das Gehäuse, 
bis die Luftblasen in den Libellen 1  
und 5  genau mittig zwischen den bei-
den Markierstrichen stehen (siehe Abb. B).  
Hinweis: Schalten Sie die Beleuchtung 
für die Libellen mit dem Ein- / Ausschalter 
8  ein, falls die Lichtverhältnisse nicht 

ausreichend sind.
	� Fixieren Sie anschließend die Position 

des Gehäuses, indem Sie die Feststell-
schraube 4  am Stativ im Uhrzeigersinn 
festdrehen. 
Hinweis: Falls Sie die Position des 
Produktes nach dem Ausrichten 

verändern, müssen Sie überprüfen, ob 
das Produkt erneut ausgerichtet werden 
muss.

	� Das Stativ ist nicht für die Aufnahme von 
Lasten geeignet. Stellen Sie deshalb nichts 
auf das Produkt, wenn es auf dem Stativ 
befestigt ist. Üben Sie auch keinen Druck 
auf das Produkt aus.

	� Achten Sie darauf, nicht die Beine des 
Stativs zu verbiegen.

	� Bedienung

 Schauen Sie nicht direkt 
in den Laserstrahl bzw. in die -öffnung 6 . 
Bei nicht vorhandenem Schließreflex kann 
dies zu bleibenden Augenschäden führen.
Schließen Sie bewusst das Auge und drehen 
Sie den Kopf sofort aus dem Strahl, falls Sie 
der Laserstrahl ins Auge trifft.

	� Verwendung mit Stativ
	� Stellen Sie das Produkt am gewünschten 

Ort auf und richten Sie es aus, wie im 
Kapitel „Produkt aufstellen“ beschrieben.

	� Schalten Sie das Produkt mit dem Ein- /  
Ausschalter 7  ein. Das Produkt projiziert 
zwei sich überkreuzende Laserstrahlen 
auf die Wand. 
Hinweis: Mittels des Laserwahlschalters 
13  können Sie zwischen der Linienfunk-
tion „LINE“ oder der Kreuzlinienfunktion 
„CROSS“ wählen (siehe Abb. C).

	� Sollte der Laserstrahl nicht genau in der 
benötigten Höhe sein, können Sie einen 
Zollstock oder eine andere, geeignete 
Messvorrichtung zu Hilfe nehmen, um 
Punkte an einer vertikalen und einer  
horizontalen Linie an einer Wand  
anzuzeichnen. Tragen Sie dazu den  
ermittelten Abstand zum Laserstrahl wo 
gewünscht neu an. Achten Sie dabei 
auf eine genaue, senkrechte Ausrichtung 
Ihres Messwerkzeugs und nehmen Sie, 
falls nötig, eine Wasserwaage zu Hilfe.

Warnung!  
Verletzungsgefahr 
durch Laserstrahlen!

 Schauen Sie nicht direkt  
	� in den Laserstrahl bzw. in die -öffnung. Bei 

nicht vorhandenem Schließreflex kann dies 
zu bleibenden Augenschäden führen.

	� Richten Sie den Laserstrahl nie direkt auf 
die Augen von Menschen oder Tieren.

	� Schließen Sie bewusst das Auge und 
drehen Sie den Kopf sofort aus dem Strahl, 
falls Sie der Laser-Strahl ins Auge trifft.

	� Bewahren Sie das Produkt für Kinder 
unzugänglich auf. Kinder unterschätzen 
häufig mögliche Gefahren von Produkten.

	� Richten Sie den Laserstrahl nie auf Ge-
genstände, die Licht reflektieren können. 
Bereits ein kurzer Sichtkontakt kann zu 
Augenschäden führen.

	� Schalten Sie den Laserstrahl immer aus, 
wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt 
lassen.

�Sicherheitshinweise 
für Batterien / Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batte-
rien / Akkus außer Reichweite von Kindern. 
Suchen Sie im Falle eines Verschluckens 
sofort einen Arzt auf!

	 �Verschlucken kann zu Verbrennungen, 
Perforation von Weichgewebe und Tod 
führen. Schwere Verbrennungen können 
innerhalb von 2 Stunden nach dem  
Verschlucken auftreten. 

	�  EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare  
Batterien niemals wieder auf. 

Schließen Sie Batterien / Akkus nicht 
kurz und / oder öffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien / Akkus niemals in  
Feuer oder Wasser.

	 �Setzen Sie Batterien / Akkus keiner  
mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von  
Batterien / Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen 

und Temperaturen, die auf Batterien /  
Akkus einwirken können, z. B. auf Heiz-
körpern / direkte Sonneneinstrahlung.

	� Wenn Batterien / Akkus ausgelaufen sind, 
vermeiden Sie den Kontakt von Haut, 
Augen und Schleimhäuten mit den  
Chemikalien! Spülen Sie die betroffenen 
Stellen sofort mit klarem Wasser und  
suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE 
TRAGEN! Ausgelaufene 
oder beschädigte Batterien /  

Akkus können bei Berührung mit der 
Haut Verätzungen verursachen. Tragen 
Sie deshalb in diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien /  
Akkus entfernen Sie diese sofort aus 
dem Produkt, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

	� Verwenden Sie nur Batterien / Akkus 
des gleichen Typs. Mischen Sie nicht 
alte Batterien / Akkus mit neuen!

	� Entfernen Sie die Batterien / Akkus, 
wenn das Produkt längere Zeit nicht 
verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des  
Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den  

angegebenen Batterietyp / Akkutyp!
	� Achten Sie beim Einlegen auf die  

richtige Polarität!
	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie /  

Akku und im Batteriefach vor dem Einle-
gen mit einem trockenen, fusselfreien 
Tuch oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Akkus / Batterien 
umgehend aus dem Produkt.

Umgebungstemperatur:	� -5 °C–40 °C 
Luftfeuchtigkeit bis 
zu 80 %

Arbeitsbereich:	 bis zu 2 m
Max. Höhe 
Laserprojektion 
(inkl. Stativ):	 31,5 cm

 

LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN STRAHL BLICKEN

LASER KLASSE 2
 = 635 - 660  mW

EN 60825-1: 2014
P < 1 mW

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHIN-
WEISE UND ANWEISUNGEN FÜR DIE 
ZUKUNFT AUF! 

	�  Halten Sie Kinder stets vom  
Verpackungsmaterial fern. 
Das Produkt ist kein Spielzeug.

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Produktes 
unterwiesen wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Produkt spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	� VORSICHT! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie irgendwelche Beschädigungen 
feststellen.

	� Kontrollieren Sie, ob alle Teile sachge
recht montiert sind. Bei unsachgemäßer 
Montage besteht Verletzungsgefahr.

	� Setzen Sie das Produkt  
- keinen extremen Temperaturen, 
- starken Vibrationen, 
- �starken mechanischen Beanspruchungen,

	 - keiner direkten Sonneneinstrahlung, 
	 - �keiner Feuchtigkeit aus. 
	� Andernfalls droht Beschädigung des 

Produktes.
	� Entfernen Sie bei Störungen oder defektem 

Produkt die Batterien. Andernfalls besteht 
die Gefahr, den Laser unbeabsichtigt 
einzuschalten. Dies kann zu bleibenden 
Augenschäden führen. 

�  Öffnen Sie niemals das
	� Gehäuse des Produktes. Verletzungen 

und Beschädigungen am Produkt können 
die Folge sein. Lassen Sie Reparaturen nur 
von einer Elektrofachkraft durchführen.

	� Benutzen Sie das Produkt nicht an Orten, 
an denen Feuergefahr oder Explosions
gefahr besteht, z. B. in der Nähe von 
brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

	� Jede Einstellung zur Erhöhung der Laser
kraft ist verboten.

	� Ist die Libelle beschädigt, vermeiden Sie  
jeglichen Kontakt mit der sich in der  
Libelle befindlichen Flüssigkeit. Sollte  
es dennoch zu einem Kontakt kommen, 
beachten Sie unbedingt folgende Hin-
weise. Erste-Hilfe-Maßnahmen bei:

	� HAUTKONTAKT: Reinigen Sie die  
betroffene Stelle unverzüglich für min-
destens 15 Minuten mit reichlich Seife 
und Wasser. Suchen Sie bei anhaltender 
Hautreizung einen Arzt auf.

	� AUGENKONTAKT: Spülen Sie das  
betroffene Auge unverzüglich für min-
destens 15 Minuten mit reichlich Wasser 
aus. Halten Sie das Auge dabei mittels 
Daumen und Zeigefinger geöffnet. Suchen 
Sie umgehend einen Arzt auf.

	� INHALATION: Sorgen Sie 
unverzüglich für ausreichende Frischluft-
zufuhr. Führen Sie bei Atemproblemen 
reinen Sauerstoff zu.

	� KONTAKT MIT DER MUNDHÖHLE: 
Spülen Sie die Mundhöhle unverzüglich 
mit reichlich Wasser aus, wenn der / die 
Betroffene bei Bewusstsein ist. Suchen 
Sie sofort einen Arzt auf.

Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen! Laserstrahl EIN / AUS

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten!

Beleuchtungsanzeige
(LED kann nicht ausgetauscht 
werden.)

Inkl. Batterien Schützen Sie sich vor  
Laserstrahlung! 

Gleichstrom Nicht in den Laserstrahl  
blicken!

Beleuchtung EIN / AUS

Laser-Wasserwaage

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzberei-
che. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Das Produkt dient als Messgerät und ist zum 
waagerechten und senkrechten Ausrichten 
von Gegenständen, z. B. Bildern oder Möbeln, 
vorgesehen. Die Messung erfolgt über den 
Laserstrahl und die Libellen. Das Produkt ist 
nur für den Betrieb in geschlossenen Räumen 
bei normaler Zimmertemperatur geeignet. 
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

	� Teilebeschreibung
1 	 Libelle
2 	 Batteriefach
3 	 Stativ mit Kugelkopf
4 	 Feststellschraube
5 	� Libelle
6 	 Öffnung für Laserstrahl
7 	 Ein- / Ausschalter für Laserstrahl
8 	 Ein- / Ausschalter für Beleuchtung
9 	� Kennzeichnung der Beleuchtung  

(LED, nicht austauschbar)
10 	 Ausrichtung der Batterien
11 	 Positionen der Magneten
12 	� Position des Laserstrahls
13 	� Laserwahlschalter (Kreuzlinienfunktion 

„CROSS“ / Linienfunktion „LINE“)
14 	� Gewinde

	� Lieferumfang
1 x	Laser-Wasserwaage
1 x	Stativ
2 x	Batterie 1,5 V  , AAA
1 x	Bedienungsanleitung

	� Technische Daten
Laserklasse: 	 2
Genauigkeit: 	 + / – 1 mm / m
Stromversorgung:	� 2 x Batterie  

1,5 V  , AAA
Höhenlage:	 bis zu 2000 m
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	� Ak vám oči zasiahne laserový lúč, zá-
merne ich zatvorte a hlavu ihneď od-
vráťte od lúča.

	� Uschovávajte výrobok v bezpečnej 
vzdialenosti od detí. Deti často podce-
ňujú možné nebezpečenstvá z výrobkov.

	� Nikdy nenasmerujte laserový lúč na 
predmety, ktoré môžu reflektovať svetlo. 
I krátky vizuálny kontakt môže viesť k 
poškodeniu očí.

	� Ak necháte výrobok bez dozoru, vždy 
vypnite laserový lúč.

�Bezpečnostné  
upozornenia týkajúce 
sa batérií / akumuláto-
rových batérií

	 �NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA  
ŽIVOTA! Batérie / akumulátorové ba-
térie držte mimo dosahu detí. V prípade 
prehltnutia okamžite vyhľadajte lekára!

	 �Prehltnutie môže mať za následok po-
páleniny, perforáciu mäkkých tkanív a 
smrť. Ťažké popáleniny môžu nastať do 
2 hodín po prehltnutí.

	�  NEBEZPEČENSTVO EX-
PLÓZIE! Nenabíjateľné ba-
térie nikdy znova nenabíjajte. 

Batérie / akumulátorové batérie neskra-
tujte a / alebo neotvárajte. Následkom 
môže byť prehriatie, požiar alebo ex-
plózia.

	 �Batérie / akumulátorové batérie nikdy  
nehádžte do ohňa alebo vody.

	 �Nevystavujte Batérie / akumulátorové  
batérie mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií / akumulá-
torových batérií
	� Batérie / akumulátorové batérie nikdy  

nevystavujte extrémnym podmienkam a 
teplotám, ktoré by na ne mohli pôsobiť, 
napr. na vykurovacích telesách / pria-
mom slnečnom žiarení.

	� Ak batérie / akumulátorové batérie vy-
tiekli, zabráňte kontaktu pokožky, očí a 
slizníc s chemikáliami! Ihneď vyplách-
nite postihnuté miesta väčším 

množstvom čistej vody a okamžite vyhľa-
dajte lekára!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RU-
KAVICE! Vytečené alebo po-
škodené 

Batérie / akumulátorové batérie môžu pri 
kontakte s pokožkou spôsobiť polepta-
nie. V takom prípade preto noste vhodné 
ochranné rukavice.

	� V prípade vytečenia batérií ich okam-
žite vyberte z produktu, aby nedošlo k 
jeho poškodeniu.

	� Používajte iba Batérie / akumulátorové  
batérie rovnakého typu. Nekombinujte 
staré Batérie / akumulátorové batérie s 
novými!

	� Ak produkt dlhší čas nepoužívate, vy-
berte z neho Batérie / akumulátorové 
batérie.

Riziko poškodenia produktu
	� Používajte výhradne uvedený typ  

batérií / akumulátorových batérií!
	� Pri vkladaní dbajte na správnu polaritu! 

Tá je znázornená v priečinku pre batérie!
	� Pred vložením očistite kontakty na baté-

rii / akumulátorovej batérii a v priečinku 
pre batériu suchou handričkou, ktorá 
nepúšťa vlákna, alebo vatovou tyčinkou!

	 �Vybité batérie / akumulátorové batérie 
ihneď vyberte z produktu.

	 Uvedenie do prevádzky

	 �Vloženie / výmena batérií 
(obrázok A)

	� Vypnite výrobok.
	� Otvorte priečinok pre batériu 2 .
	� Vložte 2 x batériu 1,5 V  , AAA, resp.  

vymeňte vybité batérie za nové. Do-
držte pritom správnu polaritu (+ / –) a 
usporiadanie batérií podľa nápisu 10  
na kryte.

	� Zatvorte priečinok pre batériu 2 . 
Upozornenie: Keď laserový lúč príliš 
zoslabne alebo sa stane neviditeľným, 
musíte vymeniť batérie.

Pracovná oblasť:	 až do 2 m
Max. výška laserovej 
projekcie (vrát. statívu):	 31,5 cm

LASEROVÉ I ARENIE
NEPOZERAJTE SA PRIAMO DO 

LASER 2 KATEGÓRIE
 = 635 - 660  mWP < 1 mW

�Bezpečnostné pokyny

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ A OSTATNÉ 
POKYNY SI USCHOVAJTE PRE PRÍPAD 
POTREBY V BUDÚCNOSTI!

	�  Obalový materiál držte vždy 
mimo dosahu detí. Výrobok 
nie je na hranie.

	� Tento výrobok môžu používať deti od  
8 rokov, ako aj osoby so zníženými psy-
chickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatkom skú-
seností a vedomostí, ak sú pod dozorom, 
alebo ak boli poučené ohľadom bez-
pečného používania produktu, a ak po-
rozumeli nebezpečenstvám spojeným  
s jeho používaním. Deti sa s výrobkom 
nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Výrobok nepoužívajte, 
ak zistíte akékoľvek poškodenia.

	� Skontrolujte, či sú všetky časti náležite 
namontované. Pri neodbornej montáži 
vzniká nebezpečenstvo poranenia.

	� Nevystavujte produkt 
	 - extrémnym teplotám, 
	 - silným vibráciam,
	 - �silným mechanickým zaťaženiam,
	 - priamemu slnečnému žiareniu,
	 - �vlhkosti. 
	� V opačnom prípade hrozí poškodenie 

produktu.
	� Pri poruchách alebo v prípade defekt-

ného produktu vyberte batériu. Inak 
vzniká nebezpečenstvo, že sa laser  

neúmyselne zapne. To môže viesť k  
trvalému poškodeniu očí.

�  Nikdy neotvárajte
	� schránku produktu. Mohli by ste sa zraniť 

alebo poškodiť produkt. Opravy prene-
chajte len kvalifikovanému elektrikárovi.

	� Nepoužívajte prístroj na miestach s ne-
bezpečenstvom požiaru alebo explózie, 
napríklad v blízkosti horľavých kvapalín 
alebo plynov.

	� Akékoľvek nastavovanie za účelom  
zvýšenia intenzity lasera je zakázané.

	� Ak je libela poškodená, vyhnite sa aké-
mukoľvek kontaktu s kvapalinou nachá-
dzajúcou sa v libele. Ak by však aj napriek 
tomu došlo ku kontaktu, bezpodmienečne 
sa riaďte nasledujúcimi pokynmi. Opat-
renia prvej pomoci: 
PRI ZASIAHNUTÍ POKOŽKY: Po-
stihnuté miesto ihneď očistite najmenej 
15 minút veľkým množstvom mydla a 
vody. Pri pretrvávajúcom podráždení 
pokožky vyhľadajte lekára. 
PRI ZASIAHNUTÍ OČÍ: Postihnuté oko 
ihneď vypláchnite najmenej 15 minút 
veľkým množstvom vody. Oko pritom 
držte otvorené pomocou palca a uka-
zováka. Ihneď vyhľadajte lekára. 
PRI NADÝCHANÍ: Ihneď zabezpečte 
dostatočný prívod čerstvého vzduchu. V 
prípade problémov s dýchaním zaveďte 
čistý kyslík. 
PRI ZASIAHNUTÍ ÚSTNEJ DUTINY: 
Ústnu dutinu ihneď vypláchnite veľkým 
množstvom vody, ak je postihnutá osoba 
pri vedomí. Ihneď vyhľadajte lekára.

Výstraha!  
Riziko poranenia 
laserovými lúčmi!

 Nikdy nepozerajte
	� priamo do l aserového lúča resp. do 

otvoru pre laserový lúč. V prípade nee-
xistujúceho reflexu zatvorenia očí to môže 
viesť k poškodeniu zraku.

	� Nikdy nesmerujte laserový lúč priamo 
na oči ľudí alebo zvierat.

Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si pokyny! ON/OFF Laserový lúč ZAP / VYP

Rešpektujte výstražné a  
bezpečnostné upozornenia!

Zobrazenie osvetlenia
(LED sa nedá vymeniť.)

Vrát. batérií Chráňte sa pred laserovým 
žiarením!

Jednosmerný prúd Nepozerajte do laserového 
lúča!

ON/OFF
Osvetlenie ZAP / VYP

Laserová vodováha

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný 
výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia  
týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvi-
dácie. Skôr ako začnete výrobok používať, 
oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe 
a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v  
súlade s popisom a v uvedených oblastiach 
používania. V prípade postúpenia výrobku 
ďalším osobám odovzdajte aj všetky doku-
menty patriace k výrobku.

	� Použitie na správny účel
Výrobok slúži ako merací prístroj a je určený 
na vodorovné a zvislé vyrovnanie predmetov, 
napr. obrazov alebo nábytku. Meranie pre-
bieha prostredníctvom laserového lúča a  
libiel. Výrobok je určený len na prevádzku  
v uzavretých priestoroch pri bežnej izbovej 
teplote. Výrobok nie je určený na komerčné 
používanie.

	� Popis komponentov
1 	 vodováha
2 	 priečinok pre batérie

3 	 statív s guľovou hlavou
4 	 fixačná skrutka
5 	 libela
6 	 otvor laserového lúča
7 	 zapínač / vypínač laserového lúča
8 	 zapínač / vypínač osvetlenia
9 	� označenie osvetlenia (LED, bez 

možnosti výmeny)
10 	 usporiadanie batérií
11 	 polohy magnetov
12 	 pozícia laserového lúča
13 	� spínač pre výber lasera (funkcia krížových 

línií „CROSS“/ funkcia línií „LINE“)
14 	 závit

	 Rozsah dodávky
1 x	 laserová vodováha
1 x	 statív
2 x	 batéria 1,5 V  , AAA 
1 x	 návod na obsluhu

	� Technické údaje
Trieda lasera:	 2
Presnosť:		  + / – 1 mm / m
Prúdové napájanie:	� 2 x batéria 1,5 V  ,  

typ AAA
Nadmorská výška: 	 do 2000 m
Teplota okolia:	� -5°C - 40°C 

Vlhkosť vzduchu až do 
80 %

(pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a 
kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na adresu 
servisu, která Vám byla sdělena.

	 Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.:	 800 143 873
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz

	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sběren recyklovatelných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b), s násle-
dujícím významem: 1–7: umělé 
hmoty / 20–22: papír a lepenka /  
80–98: složené látky.

�Výrobek a obalové materiály 
jsou recyklovatelné, zlikvidujte je 
odděleně pro lepší odstranění 
odpadu. Logo Triman platí jen 
pro Francii.

�O možnostech likvidace vyslouži-
lých zařízení se informujte u správy 
vaší obce nebo města.

�V zájmu ochrany životního pro-
středí vysloužilý výrobek nevyha-
zujte do domovního odpadu, ale 
předejte k odborné likvidaci. O 
sběrnách a jejich otevíracích ho-
dinách se můžete informovat u 
příslušné správy města nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulá-
tory se musí, podle směrnice 2006/66/ES 
a jejích příslušných změn, recyklovat. Bate-
rie, akumulátory i výrobek odevzdejte zpět 
do nabízených sběren.

Ekologické škody v dů-
sledku chybné likvidace 
baterií / akumulátorů!

Baterie / akumulátory se nesmí zlikvidovat v 
domácím odpadu. Mohou obsahovat jedo-
vaté těžké kovy a musí se zpracovávat jako 
zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých 
kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. 
Proto odevzdejte opotřebované baterie /  
akumulátory u komunální sběrny.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí 
podle přísných kvalitativních směrnic a před 
odesláním prošel výstupní kontrolou. V pří-
padě závad máte možnost uplatnění zákon-
ných práv vůči prodejci. Vaše práva ze 
zákona nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data  
zakoupení. Záruční lhůta začíná od data 
zakoupení. Uschovejte si dobře originál  
pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku budete 
potřebovat jako doklad o zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení to-
hoto výrobku vyskytne vada materiálu nebo 
výrobní vada, výrobek Vám – dle našeho 
rozhodnutí – bezplatně opravíme nebo 
vyměníme. Tato záruka zaniká, jestliže se 
výrobek poškodí, neodborně použil nebo 
neobdržel pravidelnou údržbu. 

Záruka platí na vady materiálu a výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na díly vý-
robku podléhající opotřebení (např. na ba-
terie), dále na poškození křehkých, 
choulostivých dílů, např. vypínačů, akumulá-
torů nebo dílů zhotovených ze skla.

	� Postup v případě  
uplatňování záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho 
případu se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte po-
kladní stvrzenku a číslo artiklu (např. IAN 
123456_7890) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gra-
vuře, titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo 
na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad 
nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mai-
lem, v následujícím textu uvedené servisní 
oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom mů-
žete s přiloženým dokladem o zakoupení 

	� K seřízení uvolníte zajišťovací šroub 4  
na stativu 3  tím, že jej otočíte proti 
směru pohybu hodinových ručiček.

	� Natáčejte a naklánějte těleso tak 
dlouho, až se dostanou bublinky libel 
1  a 5  přesně doprostřed mezi obě 

rysky (viz obr. B).
	� Upozornění: Zapněte osvětlení pro 

libely spínačem Zap / Vyp 8 , nejsou-li 
dostačující světelné poměry.

	� Polohu pouzdra pak zafixujte tím, že 
utáhnete zajišťovací šroub 4  na stativu 
ve směru pohybu hodinových ručiček. 
Upozornění: V případě, že jste po 
vyrovnání polohu výrobku změnili, mu-
síte zkontrolovat, jestli se musí výrobek 
znovu vyrovnat.

	� Stativ není vhodný k zatížení břemeny. 
Proto nestavte nic na výrobek připevněný 
na stativu. Na výrobek netlačte.

	� Dbejte na to, aby se nohy stativu neo-
hnuly.

	� Obsluha

 Nedívejte se přímo do 
laserového paprsku, popř. do laserového 
otvoru 6 . Nemáte-li zavírací reflex, může 
to způsobit přetrvávající poškození očí. Za-
vřete vědomě oko a otočte hlavu okamžitě 
z paprsku, dopadl-li laserový paprsek do oka.

	 �Použití se stativem
	� Postavte výrobek na požadované místo 

a vyrovnějte ho podle popisu v kapitole 
„Umístění výrobku“.

	� Zapněte výrobek vypínačem 7 . Výro-
bek promítá dva překřížené laserové 
paprsky na stěnu. 
Poznámka: Pomocí voliče laserového 
paprsku 13  můžete volit mezi funkcí  
linie „LINE“ nebo funkcí křížených linií 
„CROSS“ (viz obr. C).

	� V případě, že laserový paprsek není 
přesně v potřebné výšce, můžete vzít 
na pomoc palcové měřítko nebo jiné 
vhodné měřicí zařízení, abyste nakreslili 
body na vodorovné a horizontální lince 

na stěně. K tomu zaneste vyšetřený od-
stup k laserovému paprsku, nově na  
požadovaném místě. Dbejte přitom na 
přesné kolmé seřízení svého měřicího 
nástroje a použijte na pomoc, je-li třeba, 
vodováhu.

	 �Použití beze stativu
	� Přiložte výrobek širokou stranou na stěnu. 
	� Zapněte výrobek vypínačem 7 .

	� Upozornění: Při špatných světelných 
podmínkách zapněte osvětlení libel vy-
pínačem 8 .

	� Nasměrujte výrobek tak, aby byly bub-
linky libel 1  a 5  přesně uprostřed 
mezi oběma ryskami (viz obr. B). 

	� Nyní může druhá osoba vyznačit poža-
dované body.

	 �Upozornění: Výrobek má dva mag-
nety 11 . Proto můžete výrobek připev-
nit na povrchy, které magnetické 
předměty přitahují (např. na železné re-
gály).

	� Upozornění: Elektrostatický výboj 
může vést k funkčním chybám. Když 
dojde k funkčním chybám, krátce vyjměte 
baterii a znovu ji vložte.

	� Čistění, údržba a  
ošetřování

Až na výměnu baterií je výrobek bezúdrž-
bový.
	� Čistěte jen povrch přístroje měkkým, 

mírně navlhčeným hadrem. V žádném 
případě nepoužívejte kapaliny a čisticí 
prostředky, protože mohou výrobek  
poškodit.

	� Optiku laseru čistěte měkkým štětcem.
	� Výrobek skladujte vždy suchý a čistý.
	� Jestliže nebudete výrobek delší dobu 

používat, vyjměte baterie a skladujte je 
separátně.

	� Chraňte výrobek před dětmi. Děti často 
podceňují nebezpečí vyplývající z vý-
robku.

	� Nemiřte laserovým paprskem na před-
měty odrážející světlo. Již krátký pohled 
může vést k poškození zraku.

	� U nepoužívaného výrobku vždy lase-
rový paprsek vypínejte.

�Bezpečnostní  
pokyny pro baterie  
a akumulátory

	 �NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! 
Uchovávejte baterie a akumulátory mimo 
dosah dětí. V případě spolknutí oka-
mžitě vyhledejte lékařskou pomoc!

	 �Při požití může dojít k popáleninám, per-
foraci měkkých tkání a úmrtí. K závažným 
popáleninám může dojít do 2 hodin po 
požití.

	�  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!  
Nenabíjecí baterie nikdy 
znovu nenabíjejte. Akumulá-

tory nebo baterie nezkratujte ani je  
neotevírejte. Hrozí přehřátí, nebezpečí 
požáru nebo jejich prasknutí.

	� Nikdy neházejte baterie nebo akumulá-
tory do ohně ani do vody.

	� Nevystavujte baterie nebo akumulátory  
mechanickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií / akumu-
látorů
	� Zabraňte extrémním podmínkám a tep-

lotám, např. na topení anebo na slunci, 
které mohou negativně ovlivnit funkci 
baterií nebo akumulátorů.

	� V případě vytečení baterií / akumulátorů 
zabraňte kontaktu chemikálií s pokožkou, 
očima a sliznicemi! Omyjte ihned posti-
žená místa dostatečným množstvím čisté 
vody a vyhledejte lékařskou pomoc!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RU-
KAVICE! Vyteklé i poško-
zené baterie nebo 

akumulátory mohou při kontaktu s pokož-
kou způsobit její poleptání. Noste proto 
vhodné rukavice.

	� V případě vytečení ihned baterie od-
straňte z výrobku, abyste zabránili jeho 
poškození.

	� Používejte jen baterie nebo akumulátory 
stejného typu. Nekombinujte staré  
baterie nebo akumulátory s novými!

	� Odstraňte baterie nebo akumulátory při 
delším nepoužívání z výrobku.

Nebezpečí poškození výrobku
	� Používejte jen udaný typ baterie nebo  

akumulátoru!
	� Při vložení dbejte na správnou polaritu!  

Polarita je vyznačena v přihrádce na  
baterie!

	� Vyčistěte kontakty na baterii / akumulá-
toru a v přihrádce na baterie před jejich 
vložením suchou utěrkou, která nepouští 
vlákna, nebo vatovým tamponem!

	� Vybité baterie nebo akumulátory ihned  
vyjměte z výrobku.

	� Uvedení do provozu

	 �Vložení / výměna baterií 
(obr. A)

	� Vypněte výrobek.
	� Otevřte přihrádku na baterie 2 .
	� Vložte 2 x baterii 1,5 V  , AAA, popř. 

nahraďte opotřebovanou baterii novou. 
Dbejte přitom na správnou polaritu 
(+ / –) a seřízení baterií podle popisu 
10  na pouzdře.

	� Zavřete přihrádku na baterie 2 . 
Upozornění: Je-li laserový paprsek 
příliš slabý a není-li už více vidět, musíte 
baterie vyměnit.

	 Umístění výrobku
Výrobek můžete používat bez nebo se 
stativem. Při připevnění a seřízení na stativu 
postupujte následujícím způsobem:
	� Našroubujte šroub stativu 3  do závitu 

14  na spodní straně tělesa. Zajistěte 
pevné a bezpečné držení šroubu.

	� Rozložte nohy stativu 3 .
	� Postavte výrobek na požadovanou  

plochu a vyrovnejte ho.

Maximální výška 
laserové projekce 
(včetně stativu):	 31,5 cm

 

NEDÍVEJTE SE DO SVAZKU

 = 635 - 660  mWP < 1 mW

�Bezpečnostní pokyny

USCHOVEJTE BEZPEČNOSTNÍ POKYNY  
A NÁVODY PRO BUDOUCNOST!

	�  Obalový materiál neustále 
chraňte před dětmi. Výrobek 
není hračka.

	� Tento výrobek mohou používat děti od 
8 let, osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnosti 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi, jestliže budou pod dohledem 
nebo byly poučeny o bezpečném pou-
žívání výrobku a chápou nebezpečí, 
která z jeho používání vyplývají. S vý-
robkem si děti nesmí hrát. Děti nesmí bez 
dohledu provádět čištění ani uživatelskou 
údržbu.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Výrobek nepoužívejte, jestliže jste zjistili 
nějaká poškození.

	� Zkontroluje, jestli jsou všechny díly  
odborně namontovány. Při nesprávné 
montáži hrozí nebezpečí zranění.

	� Nevystavujte výrobek 
	 - extrémním teplotám, 
	 - silným vibracím,
	 - �silnému mechanickému namáhání,
	 - přímému slunečnímu záření,
	 - �vlhkosti. 
	� V opačném případě hrozí nebezpečí 

poškození výrobku.
	� Při poruše nebo závadě výrobku vyjměte 

baterie. Jinak hrozí nebezpečí nechtě-
ného zapnutí laseru. Toto může vést k 
trvalému poškození zraku.

�  Nikdy neotevírejte 
	� těleso výrobku. Následkem může být 

zranění nebo poškození výrobku. 
Opravy nechávejte provádět jen odbor-
ným elektrikářem.

	� Nepoužívejte výrobek v prostředí, ve 
kterém hrozí nebezpečí požáru nebo 
výbuchu, například v blízkosti vznětlivých 
kapalin nebo plynů.

	� Kterékoliv nastavení ke zvýšení laserové 
síly je zakázáno.

	� Je-li libela poškozena, vyhněte se jaké-
mukoliv kontaktu s kapalinou nacháze-
jící se v libele. V případě, že přesto dojde 
ke kontaktu, dbejte bezpodmínečně  
následujících pokynů. Opatření první 
pomoci při: 
KONTAKTU S POKOŽKOU: Očis-
těte příslušné místo neprodleně po dobu 
aspoň 15 minut velkým množstvím mýdla 
s vodou. Při trvajícím podráždění pokožky 
vyhledejte lékaře. 
KONTAKTU S OČIMA: Opláchněte 
příslušné oko neprodleně po dobu aspoň 
15 minut velkým množstvím vody. Přitom 
držte palcem a ukazovákem oko ote-
vřené. Vyhledejte neprodleně lékaře. 
INHALACI: Pečujte neprodleně o do-
statečný přívod čerstvého vzduchu. Při 
potížích při dýchání přiveďte kyslík. 
PŘI KONTAKTU S ÚSTNÍ DUTI-
NOU: Vypláchněte ústní dutinu ne- 
prodleně velkým množstvím vody, je-li 
příslušná osoba při vědomí. Vyhledejte 
okamžitě lékaře.

Výstraha! Nebezpečí 
poranění laserovým 
paprskem!

 Nedívejte se přímo do 
	� laserového paprsku, popř. otvoru. Bez 

zavíracího reflexu očí může dojít k po-
škozením očí, která zůstanou.

	� Nemiřte laserovým paprskem přímo do 
očí lidí nebo zvířat.

	� Zavřete vědomě oko a otočte hlavu 
okamžitě z paprsku, dopadl-li laserový 
paprsek do oka.

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si pokyny! ON/OFF Laserový paprsek ZAP/ VYP

Dbát na výstražná a 
bezpečnostní upozornění!

Ukazatel osvětlení
(LED nelze vyměnit.)

Včetně baterií Chraňte se před laserovým 
zářením!

Stejnosměrný proud Nedívat se do laserového 
paprsku!

ON/OFF
Osvětlení ZAP/ VYP

Laserová vodováha

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. 
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod 
k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsa-
huje důležité pokyny pro bezpečnost, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se se-
znamte se všemi pokyny k obsluze a bez-
pečnostními pokyny. Používejte výrobek jen 
popsaným způsobem a na uvedených mís-
tech. Při předání výrobku třetí osobě pře-
dejte i všechny podklady. 

	� Použití ke  
stanovenému účelu

Výrobek slouží jako měřící přístroj k vodorov-
nému a svislému vyrovnání předmětů, např. 
obrazů nebo nábytku. Výrobek měří lasero-
vým paprskem a libelami. Výrobek je 
vhodný k provozu jen v uzavřených místnos-
tech při normální pokojové teplotě. Výrobek 
není určen k živnostenskému použití.

	 Popis dílů
1 	 Libela
2 	 Schránka na baterie
3 	 Stativ s kulovou hlavou
4 	 Zajišťovací šroub

5 	 Libela
6 	 Otvor pro laserový paprsek
7 	 Spínač Zap / Vyp pro laserový paprsek
8 	 Spínač Zap / Vyp pro osvětlení
9 	 Značka osvětlení (LED, nelze vyměnit)
10 	 Seřízení baterií
11 	 Polohy magnetů
12 	� Poloha laserového paprsku
13 	� Volič laserového paprsku (funkce 

křížených linií „CROSS“ / funkce linií 
„LINE“)

14 	 Závit

	 Obsah dodávky
1 x	 laserová vodováha
1 x	 stativ
2 x	 baterie 1,5 V  , AAA
1 x	 návod k obsluze

	 Technické údaje
Laserová třída:	 2
Přesnost:	 + / – 1 mm / m
Napájení proudem:	� 2 x baterie  

1,5 V  , AAA
Výšková poloha: 	 až do 2000 m
Teplota okolního 
prostředí:	� -5°C - 40°C 

Vlhkost vzduchu 
až do 80 %

Pracovní rozsah:	 až 2 m

zutylizować. Informacji o punk-
tach zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

Uszkodzone lub zużyte baterie / akumulatory 
muszą być poddane recyklingowi zgodnie 
z dyrektywą 2006/66/WE i jej zmianami. 
Oddać baterie / akumulatory i / lub produkt 
w dostępnych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja 
baterii / akumulatorów 
stwarza zagrożenie dla 
środowiska naturalnego!

Baterii / akumulatorów nie należy wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą one 
zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. Symbole 
chemiczne metali ciężkich są następujące: 
Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego 
też zużyte baterie / akumulatory należy 
przekazywać do komunalnych punktów 
gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

	 Gwarancja

Produkt wyprodukowano według wysokich 
standardów jakości i poddano skrupulatnej 
kontroli przed wysyłką. W przypadku wad 
produktu nabywcy przysługują ustawowe 
prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawo-
wych praw nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od 
daty zakupu. Gwarancja wygasa w razie 
zawinionego przez użytkownika uszkodze-
nia produktu, niewłaściwego użycia lub 
konserwacji. 

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od 
daty zakupu wad materiałowych lub fabrycz-
nych, dokonujemy – według własnej oceny – 
bezpłatnej naprawy lub wymiany produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady 
materiałowe i fabryczne. Gwarancja nie 

obejmuje części produktu ulegających nor-
malnemu zużyciu, uznawanych za części 
zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń 
części łamliwych, np. przełączników, aku-
mulatorów lub wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 
§1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej 
części czas gwarancji rozpoczyna się na 
nowo.

	� Sposób postępowania w 
przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Pań-
stwa wniosku, prosimy stosować się do na-
stępujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwi-
sowym należy przygotować paragon i nu-
mer artykułu (np. IAN 123456_7890) 
jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na ta-
bliczce znamionowe, na grawerunku, na 
stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po 
lewej stronie) lub jako naklejkę na stronie 
odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu 
lub innych wad, należy skontaktować się 
najpierw z wymienionym poniżej działem 
serwisowym telefonicznie lub pocztą elek-
troniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można na-
stępnie z dołączeniem dowodu zakupu 
(paragonu) i podaniem, na czym polega 
wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłat-
nie na podany Państwu adres serwisu.

	 Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	 22 397 4996 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl

lub funkcją skrzyżowanych linii 
„CROSS“ (patrz rysunek C).

	� Jeśli wiązka lasera nie znajdzie się do-
kładnie na wymaganej wysokości, 
można wziąść do pomocy calówkę lub 
inne odpowiednie urządzenie pomia-
rowe, aby oznakować punkty na pozio-
mej oraz pionowej lini na ścianie. 
Proszę na nowo nanieść na dowolnym 
miejscu określony odstęp od promienia 
laserowego. Proszę przy tym zwracać 
uwagę na dokładne pionowe usytu-
owanie przyrządu pomiarowego oraz 
posłużyć się ewentualnie poziomicą.

	� Zastosowanie  
bez statywu

	� Trzymać produkt szeroką stroną do 
ściany. 

	� Włączyć produkt włącznikiem / wyłącz-
nikiem 7 .

	� Włączyć: Włączyć oświetlenie dla 
poziomnicy przełącznikiem 8 , jeśli  
warunki oświetleniowe nie są wystar-
czające.

	� Produkt tak ustawić, aż pęcherzyki po-
wietrza w poziomicy 1  i 5  znajdą 
się dokładnie po środku między dwoma 
znacznikami (patrz rys. B). 

	� Druga osoba może teraz zaznaczyć 
wymagane punkty.

	� Wskazówka: Produkt wyposażony 
jest w dwa magnesy 11 . Dlatego 
można go nałożyć na powierzchnie, 
które przyciągają przedmioty magne-
tyczne (np. regały z żelaza).

Wskazόwka: Wyładowania elektro-
statyczne mogą prowadzić do błędów w 
funkcjonowaniu. Jeśli wystąpią takie błędy  
funkcjono-wania, wyjmij baterię na chwilę i 
zainstaluj ją ponownie.

	� Konserwacja, czyszczenie  
i pielęgnacja

Produkt nie wymaga konserwacji aż do  
wymiany baterii.

	� Produkt czyścić jedynie na zewnątrz, 
za pomocą miękkiej, lekko zwilżonej 
ścierki. W żadnym wypadku nie należy 
używać cieczy ani żadnych rozpusz-
czalników, ponieważ powodują one 
uszkodzenia produktu.

	� Oczyścić optykę lasera za pomocą 
miękkiego pędzelka.

	� W miarę możliwości przechowywać 
produkt w suchym i wolnym od kurzu 
miejsu.

	� Wyjąć baterie i przechowywać je osobno 
w przypadku dłuższej nieużywalności 
produktu.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

b

a

�Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwrócić uwagę na ozna-
kowanie materiałów opakowa-
niowych, oznaczone są one 
skrótami (a) i numerami (b) o  
następującym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne / 20–22: Pa-
pier i tektura / 80–98: Materiały 
kompozytowe.

�Produkt i materiał opakowania 
nadają się do ponownego prze-
tworzenia, należy je zutylizować 
osobno w celu lepszego prze-
tworzenia odpadów. Logo Triman 
jest ważne tylko dla Francji.

�Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska 
nie wyrzucać urządzenia po za-
kończeniu eksploatacji do odpa-
dów domowych, lecz prawidłowo 

Ryzyko uszkodzenia produktu
	 �Używać wyłącznie zalecanego rodzaju 

baterii / akumulatora!
	� Podczas wkładania baterii do urządzenia 

należy zwrócić uwagę na prawidłowe 
ułożenie biegunów! Jest ono pokazane 
w komorze baterii!

	� Oczyścić styki baterii / akumulatora i w 
komorze baterii przed włożeniem  
suchą, niestrzępiącą się szmatką lub 
patyczkiem higienicznym!

	� Zużyte akumulatory / baterie wyjąć jak 
najszybciej z produktu.

	� Uruchomienie

	� Założenie / wymiana  
baterii (rysunek A)

 	� Wyłączyć produkt.
	� Otwórz komorę na baterię 2 .
	� Proszę założyć 2 x baterie 1,5 V  , 

AAA względnie wymienić zużyte baterie 
na nowe. Proszę przy tym zwracać uwagę 
na właściwą polaryzację (+ / –) oraz 
ustawienie baterii zgodnie z opisem 10  
na obudowie.

	� Zamknij komorę na baterię 2 . 
Wskazόwka: W przypadku, kiedy 
promień laserowy za słaby jest lub nie 
jest widoczny, należy wymienić baterie. 

	 Ustawianie produktu
Produktu można używać ze statywem lub 
bez. W celu zamocowania i wyrównania 
na statywie należy wykonać następujące 
kroki:
	� Całkowicie wkręcić statyw 3  ze śrubą 

w gwint 14  na dolnej stronie obudowy. 
Upewnić się, że śruba tkwi mocno i  
stabilnie.

	� Rozłożyć nogi statywu 3 .
	� Ustawić produkt na wybranej powierzchni 

i wyrównać go.
	� W celu nastawienia należy zwolnić śrubę 

mocującą 4  na statywie 3 , obracając 
nią w kierunku przeciwnym do kierunku 
ruchu wskazόwek zegara. 

	� Przekręcić i przechylić obudowę, aż 
pęcherzyki powietrza w poziomicy 1  
i 5  znajdą się dokładnie po środku 
między dwoma znacznikami (patrz rys. B).

	� Wskazówka: Jeśli warunki oświetle-
niowe nie są wystarczające, należy 
włączyć oświetlenie libelki przełączni-
kiem Zał.- / Wył. 8 . 

	� Proszę następnie ustalić pozycję obu-
dowy, dokręcając śrubę mocującą 4  
na statywie w kierunku zgodnym z kie-
runkiem ruchu wskazόwek zegara.  
Wskazówka: Jeśli zmienia się pozy-
cję produktu po wyrównaniu, należy 
sprawdzić, czy produkt musi zostać  
wyrównany ponownie.

	� Statyw nie nadaje się do przyjmowania 
obciążeń. Dlatego nie należy kłaść ni-
czego na produkcie, jeśli jest zamoco-
wany do statywu. Nie wywierać także 
nacisku na produkt.

	� Proszę zwracać uwagę, aby nie wyginać 
nόg statywu.

	� Obsługa

 Proszę nie kierować 
wzroku bezpośrednio na promienie laserowe 
względnie do otworu promienia laserowego 
6 . Może to doprowadzić do trwałego 

uszkodzenia oka. Proszę świadomie zamknąć 
oczy oraz odwrόcić głowę z pola promie-
niowania, o ile promień laserowy trafi w 
państwa oko. 

	 �Zastosowanie  
ze statywem

	 �Ustawić produkt w wybranym miejscu i 
wyrównać go, jak opisano w rozdziale 
„Ustawianie produktu“.

	� Włączyć produkt włącznikiem / wyłącz-
nikiem 7 . Produkt dokonuje projekcji 
dwóch przecinających się promieni  
laserowych na ścianę. 
Wskazówka: za pomocą lasero-
wego przełącznika wyboru 13  można 
wybierać między funkcją linii „LINE“ 

trzymać oko otwarte. Proszę natychmiast 
skonsultować się z lekarzem.  
INHALACJA: Proszę natychmiast za-
pewnić dostateczny dopływ świeżego 
powietrza. W razie problemόw z oddy-
chaniem należy zastosować tlen.  
KONTAKT Z JAMĄ USTNĄ: Pro-
szę niezwłocznie wypłukać jamę ustną  
dostateczną ilością wody, o ile ta / ten 
zagrożona / y znajduje się w stanie 
przytomnym. Proszę natychmiast skon-
sultować się z lekarzem. 

�Ostrzeżenie!  
Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała wskutek 
promieniowania 
laserowego!

 Nie zaglądaj bezpo-
	� średnio do promienia laserowego względ-

nie do otworu, z którego on wychodzi. 
Przy braku odruchu zamknięcia powiek 
może to prowadzić do trwałego uszko-
dzenia oczu.

	� Nigdy nie kieruj promienia laserowego 
bezpośrednio w oczy ludzi lub zwierząt. 

	� Proszę świadomie zamknąć oczy oraz 
odwrόcić głowę z pola promieniowania, 
o ile promień laserowy trafi w państwa 
oko. 

	� Produkt należy przechowywać w  
miejscu niedostępnym dla dzieci. Dzieci 
często nie dostrzegają możliwych za-
grożeń wynikających z produktu.

	� Nigdy nie kierować promienia lasera na 
przedmioty, które mogą odbijać światło. 
Już krótki kontakt wzrokowy może pro-
wadzić do uszkodzenia wzroku.

	� Promień lasera należy zawsze wyłączać, 
jeśli produkt jest pozostawiany bez 
nadzoru.

�Wskazówki 
bezpieczeństwa dla 
baterii / akumulatorów

	 �ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie /  
akumulatory należy trzymać poza za-
sięgiem dzieci. W przypadku połknięcia 

należy natychmiast udać się do  
lekarza!

	 �Połknięcie może prowadzić do opa-
rzeń, perforacji tkanki miękkiej i śmierci. 
Ciężkie poparzenia mogą wystąpić w 
ciągu 2 godzin po połknięciu.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYBUCHU! Baterii jedno-
razowego użytku nie wolno 

ładować ponownie. Baterii / akumulato-
rów nie należy zwierać i / lub otwierać. 
Może to doprowadzić do przegrzania, 
pożaru lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii /  
akumulatorów do ognia lub wody.

	� Nigdy nie należy narażać baterii / aku-
mulatorów na obciążenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii /  
akumulatorów
	� Należy unikać ekstremalnych warunków 

i temperatur, które mogą oddziaływać na 
baterie / akumulatory, np. kaloryferów /  
bezpośredniego działania promienio-
wania słonecznego.

	� �Jeśli wyciekną baterie / akumulatory, 
należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon 
śluzowych z chemikaliami! Dotknięte 
miejsca natychmiast przepłukać czystą 
wodą i udać się do lekarza!

	�  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE 
OCHRONNE! Wylane lub 
uszkodzone baterie / akumu-

latory po dotknięciu skóry mogą spowo-
dować poparzenia chemiczne. Dlatego 
należy w takim przypadku nakładać 
odpowiednie rękawice ochronne.

	 �W przypadku wycieku baterii natych-
miast usunąć je z produktu, aby uniknąć 
uszkodzeń.

	� Używać wyłącznie baterii / akumulato-
rów tego samego typu. Nie zakładać 
razem nowych oraz zużytych baterii /  
akumulatorów!

	� Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy 
czas używany, baterie / akumulatory 
należy wyjąć.

Zasilanie prądowe:	� 2 x Bateria  
1,5 V  , AAA

Położenie wysokości: 	 do 2000 m
Temperatura otoczenia:	� -5°C - 40°C 

wilgotność 
powietrza do 80 %

Zakres roboczy:	 aż do 2 m
Maks. wysokość 
projekcji laserowej 
(ze statywem):	 31,5 cm

 

PROMIENIOWANIE LASEROWE

 = 635 - 660  mWP < 1 mW

�Wskazówki dot.  
bezpieczeństwa

PRZECHOWUJ WSZYSTKIE WSKAZÓWKI 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA ORAZ  
INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ!

	�  Dzieci nie powinny mieć  
dostępu do materiału opako-
waniowego. Produkt nie jest 

zabawką.
	� Niniejszy produkt może być używany 

przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby 
z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub mentalnymi lub bra-
kiem doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli 
pozostają pod nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii bezpiecznego uży-
cia produktu i rozumieją wynikające z 
niego zagrożenia. Dzieci nie mogą ba-
wić się produktem. Czyszczenie i kon-
serwacja nie mogą być 
przeprowadzane przez dzieci bez nad-
zoru.

	� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃ-
STWO OBRAŻEŃ CIAŁA! Nie  
używać produktu w razie wykrycia  
jakiegokolwiek uszkodzenia.

	� Należy sprawdzić, czy wszystkie części 
są prawidłowo zamontowane. 

Nieprawidłowy montaż grozi niebez-
pieczeństwem zranienia się.

 �	 Nie narażać produktu na 
	 - estremalne temperatury, 
	 - silne wibracje,
	 - �silne mechaniczne obciążenia,
	 - �bezpośrednie promieniowanie  

słoneczne,
	 - �wilgoć. 
	� W przeciwnym razie grozi to uszkodze-

niem produktu.
	� W razie zakłóceń lub w przypadku  

wadliwego działania produktu należy 
usunąć baterie. W innym razie istnieje 
ryzyko niezamierzonego włączenia la-
sera. Może to prowadzić do trwałego 
uszkodzenia wzroku.

�  Nigdy nie otwierać 	
	� urządzenia obudowy produktu. Następ-

stwem tego mogą być urazy i uszkodze-
nie produktu. Naprawy powinny być 
przeprowadzane wyłącznie przez  
wykwalifikowanego elektryka.

	� Nie należy używać produktu w miejscach, 
w których istnieje niebiezpieczeństwo 
zapłonu lub eksplozji, na przykład w 
pobliżu palnych cieczy lub gazów.

	� Każda regulacja w celu zwiększenia 
siły laserowej jest zabroniona. 

	� W przypadku, kiedy libelka uszkodzona 
jest, proszę unikać jakiegokolwiek  
kontaktu z płynem znajdującym się w  
libelce. Dojdzie pomimo tego do kon-
taktu, proszę koniecznie przestrzegać 
następujących wskazόwek. Udzielenie 
pierwszej pomocy podczas: 
KONTAKT ZE SKÓRĄ: Zagrożone 
miejsce należy niezwłocznie czyścić 
przez okres co najmniej 15 minut do-
stateczną ilością mydła oraz wody. W 
przypadku wystąpienia trwałego po-
drażnienia skόry należy skonsultować 
się z lekarzem.  
KONTAKT Z OCZAMI: Proszę  
niezwłocznie przepłukać zagrożone 
oko przez okres co najmniej 15 minut 
dostateczną ilością wody. Proszę przy 
pomocy kciuka oraz palca wskazującego 

Legenda zastosowanych piktogramów

Należy przeczytać instrukcje! ON/OFF Promień lasera WŁ. / WYŁ.

Należy przestrzegać ostrzeżeń i 
wskazówek bezpieczeństwa!

Wskaźnik podświetlenia
(Dioda LED nie jest 
wymienialna.)

Z bateriami
Należy chronić się 
przed promieniowaniem 
laserowym!

Prąd stały Nie wpatrywać się w 
promień lasera!

ON/OFF
Podświetlenie WŁ. / WYŁ.

Laserowa poziomica

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego pro-
duktu. Tym samym zdecydowali się Państwo 
na zakup produktu wysokiej jakości. Instruk-
cja obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera 
ona ważne wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem produktu należy zapo-
znać się ze wszystkimi wskazówkami doty-
czącymi obsługi i bezpieczeństwa. Używać 
produktu wyłącznie zgodnie z jego poniżej 
opisanym przeznaczeniem. W przypadku 
przekazania produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Użytkowanie zgodne  
z przeznaczeniem 

Produkt służy jako urządzenie pomiarowe i 
jest przeznaczony do poziomego i pionowego 
wyrównywania przedmiotów, np. obrazów 
lub mebli. Pomiar dokonywany jest przy po-
mocy promienia lasera i poziomnicy. Produkt 
nadaje się do użytku wyłącznie w pomiesz-
czeniach zamkniętych, w normalnej temperatu-
rze pokojowej. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego.

	� Opis części
1 	 Poziomica
2 	 Komora na baterie
3 	 Statyw z głowicą
4 	 Śruba mocująca
5 	 Libelka
6 	 Otwόr dla promienia laserowego
7 	� Przełącznik Zał.- / Wył. dla promienia  

laserowego
8 	 Przełącznik Zał.- / Wył dla oświetlenia
9 	� Oznakowanie oświetlenia (LED, 

niewymienialne)
10 	 Ustawienie baterii
11 	 Pozycje magnesów
12 	� Pozycja promienia lasera
13 	� Laserowy włącznik wyboru (funkcja 

skrzyżowanych linii „CROSS“ lub 
funkcja linii „LINE“)

14 	� Gwint

	 Zakres dostawy
1 x	 Poziomica laserowa
1 x	 Statyw
2 x	 Bateria 1,5 V  , AAA
1 x	 Instrukcja obsługi

	� Dane techniczne
Klasa lasera:	 2
Dokładność:	 + / – 1 mm / m

product. Deze wettelijke rechten worden 
door onze hierna vermelde garantie niet 
beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
start op de dag van aankoop. Bewaar de 
originele kassabon alstublieft. Dit document 
is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopda-
tum van dit product een materiaal- of pro-
ductiefout optreedt, dan wordt het product 
door ons – naar onze keuze – gratis voor u 
gerepareerd of vervangen. Deze garantie 
komt te vervallen als het product beschadigd 
wordt, niet correct gebruikt of onderhouden 
wordt. 

De garantie geldt voor materiaal- en produc-
tiefouten. Deze garantie is niet van toepas-
sing op productonderdelen, die onderhevig 
zijn aan normale slijtage en hierdoor als 
aan slijtage onderhevige onderdelen gelden 
(bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan 
breekbare onderdelen, zoals bijv. schake-
laars, accu’s of dergelijke onderdelen, die 
gemaakt zijn van glas.

	� Afwikkeling in geval  
van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclama-
tie te waarborgen dient u de volgende  
instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassa-
bon en het artikelnummer (bijv. IAN 
123456_7890) als bewijs van aankoop 
bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw  
handleiding (linksonder) of als sticker op de 
achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of  
andere gebreken optreden, dient u eerst  
telefonisch of per e-mail contact met de on-
derstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u 
dan samen met uw aankoopbewijs (kassa-
bon) en vermelding van de concrete 
schade alsmede het tijdstip van optreden 
voor u franco aan het u meegedeelde  
servicepunt verzenden.

	 Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 0900 0400 223  
(0,10 EUR / Min.)

	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 070 270 171  

(0,15 EUR / Min.)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

midden tussen de beide markeringen 
liggen (zie afb. B). 

	� Een tweede persoon kan nu de gewenste 
punten markeren.

	 �Opmerking: het product beschikt over 
twee magneten 11 . U kunt het daarom 
aanbrengen op oppervlakken, die mag-
netische voorwerpen aantrekken (bijv.  
ijzeren stellingen).

Opmerking: elektrostatische ontlading 
kan tot functionele fouten leiden. Als een 
functionele fout zich voordoet, haal de 
batterij gedurende een korte periode uit  
en installeer vervolgens opnieuw.

	 �Reiniging en onderhoud

Het product is onderhoudsvrij, op het  
vervangen van de batterij na.

	� Reinig het product alleen aan de bui-
tenzijde met een zachte, iets vochtige 
doek. Gebruik in geen geval vloeistoffen 
of reinigingsmiddelen, omdat deze het 
product beschadigen.

	� Reinig de laseroptiek met een zachte 
kwast.

	� Sla het product zo mogelijk droog en 
stofvrij op.

	� Verwijder de batterijen en sla deze af-
zonderlijk op als u het product langere 
tijd niet gebruikt.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke recy-
clingcontainers kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de vol-
gende betekenis: 1–7: kunststoffen / 
20–22: papier en vezelplaten / 
80–98: composietmaterialen.

�Het product en de verpakkings-
materialen zijn recyclebaar; ver-
wijder deze afzonderlijk voor een 
betere afvalbehandeling. Het  
Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

�Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.

�Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark. 
Over afgifteplaatsen en hun ope-
ningstijden kunt u zich bij uw aan-
gewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen / accu‘s 
moeten volgens de richtlijn 2006/66/EG 
en veranderingen daarop worden gerecycled. 
Geef batterijen / accu‘s en / of het product af 
bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door fou-
tieve verwijdering van de 
batterijen / accu‘s!

Batterijen / accu‘s mogen niet via het huis-
vuil worden weggegooid. Ze kunnen giftige 
zware metalen bevatten en vallen onder het 
chemisch afval. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, 
Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte bat-
terijen / accu‘s daarom af bij een gemeen-
telijk inzamelpunt.

	� Garantie

Het product wordt volgens strenge kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
voor levering grondig getest. In geval van 
schade aan het product kunt u rechtmatig 
beroep doen op de verkoper van het 

	 �Ingebruikname

	� Batterijen plaatsen /  
vervangen (afbeelding A)

	� Schakel het product uit.
	� Open het batterijvak 2 .
	� Plaats 2 batterijen 1,5 V  , AAA resp. 

vervang de verbruikte batterijen door 
nieuwe. Let bij de plaatsing op de juiste 
polariteit (+ / –) van de batterijen volgens 
de kenmerking 10  op de behuizing.

	� Sluit het batterijvak 2 . 
Opmerking: als de laserstraal te zwak 
wordt of niet meer zichtbaar is, moeten 
de batterijen worden vervangen.

	 Product plaatsen
U kunt het product met of zonder statief 
gebruiken. Volg voor bevestiging en uitlijning 
op het statief de volgende stappen:
	� Draai het statief 3  met de schroef vol-

ledig in de schroefdaad 14  aan de on-
derkant van de behuizing. Controleer 
of de schroef stevig en veilig vastzit.

	� Klap de poten van het statief 3  uit  
elkaar.

	� Plaats het product op het gewenste  
oppervlak en lijn het uit.

	� Draai de vastzetschroef 4  aan het statief 
3  los door deze naar links te draaien.

	� Draai en kantel vervolgens de behuizing, 
totdat de luchtbellen in de libellen 1  
en 5  precies in het midden tussen de 
beide markeringen liggen (zie afb. B).

	� Opmerking: schakel met de aan- /  
uitschakelaar 8  de verlichting voor de 
libellen in als er niet voldoende licht is.

	� Fixeer vervolgens de positie van de 
behuizing door de vastzetschroef 4  
aan het statief naar rechts te draaien. 
Opmerking: als u de positie van het 
product na het uitlijnen verandert, moet 
u controleren of het product opnieuw 
moet worden uitgelijnd.

	� Het statief is niet bedoeld voor de op-
name van lasten. Plaats daarom niets 
op het product, als het op het statief is 

bevestigd. Oefen geen druk uit op het 
product.

	� Let op dat u de poten van het statief 
niet verbuigt. 

	 �Bediening

 Kijk niet direct 
in de laserstraal resp. in de -opening 6 . In 
geval van een niet voorhanden sluitreflex 
kan dit tot een blijvend oogletsel leiden. Sluit 
bewust uw oog en draai uw hoofd onmiddellijk 
uit de laserstraal als deze uw oog raakt.

	� Gebruik met statief
	� Plaats het product op de gewenste  

locatie en lijn het uit, zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Product plaatsen“.

	� Schakel het apparaat in met de aan-/uit- 
schakelaar 7 . Het product projecteert 
twee elkaar kruisende laserstralen op 
de wand. 
Opmerking: met behulp van de laser- 
keuzeschakelaar 13  kunt u kiezen tussen 
de lijn-functie “LINE” of de kruislijn- 
functie “CROSS” (zie afb. C).

	� Als de laserstraal niet exact op de vereiste 
hoogte ingesteld is, kunt u een duimstok 
of een ander geschikt meetgereedschap 
gebruiken om punten langs een verticale 
of horizontale lijn op een wand af te 
tekenen. Teken daarvoor de berekende 
afstand tot de laserstraal af op de gewenste 
hoogte. Let daarbij op een exacte, 
verticale uitlijning van uw meetge- 
reedschap en gebruik zo nodig een 
waterpas. 

	� Gebruik zonder statief
	� Houd het product met de brede kant bij 

een wand. 
	� Schakel het apparaat in met de aan- /  

uit-schakelaar 7 .
	� Opmerking: schakel de verlichting 

voor de libellen met de schakelaar 8  
in, als er onvoldoende licht is.

	� Lijn het product zo uit dat de luchtbellen 
in de libellen 1  en 5  precies in het 

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby 
materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzťahuje na časti produktu, ktoré sú vysta-
vené normálnemu opotrebovaniu, a preto ich 
je možné považovať za opotrebovateľné diely 
(napr. batérie) alebo na poškodenia na roz-
bitných dieloch, napr. na spínači, akumulá-
torových batériach alebo častiach, ktoré sú 
zhotovené zo skla.

	� Postup v prípade 
poškodenia v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej 
požiadavky dodržte prosím nasledujúce  
pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený poklad-
ničný doklad a číslo výrobku (napr. IAN 
123456_7890) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, 
gravúre, na prednej strane Vášho návodu 
(dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej 
alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné 
nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mai-
lom kontaktujte následne uvedené servisné 
oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom mô-
žete s priloženým dokladom o kúpe (pok-
ladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva 
nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú adresu servis-
ného pracoviska.

	 Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	 0850 232001
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk

	 Údržba, čistenie a servis

Výrobok si okrem výmeny batérie nevyža-
duje údržbu.
	� Výrobok čistite len zvonku pomocou 

mäkkej, jemne navlhčenej handričky. V 
žiadnom prípade nepoužívajte tekutiny 
ani čistiace prostriedky, pretože poško-
dzujú výrobok.

	� Laserovú optiku čistite mäkkým štetcom.
	� Výrobok skladujte pokiaľ možno v suchom 

a bezprašnom prostredí.
	� Ak výrobok dlhšiu dobu nepoužívate,  

vyberte z neho batériu a uskladnite ju 
samostatne.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, 
ktoré môžete odovzdať na miestnych recyk-
lačných zberných miestach. 

b

a

�Všímajte si prosím označenie 
obalových materiálov pre triedenie 
odpadu, sú označené skratkami 
(a) a číslami (b) s nasledujúcim 
významom: 1–7: Plasty /  
20–22: Papier a kartón /  
80–98: Spojené látky.

�Výrobok a obalové materiály  
sú recyklovateľné, zlikvidujte ich 
oddelene pre lepšie spracovanie 
odpadu. Triman-Logo platí iba 
pre Francúzsko.

�O možnostiach likvidácie opotre-
bovaného výrobku sa môžete in-
formovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

�Ak výrobok doslúžil, v záujme 
ochrany životného prostredia ho 
neodhoďte do domového odpadu, 
ale odovzdajte na odbornú likvi-
dáciu. Informácie o zberných 
miestach a ich otváracích 

hodinách získate na Vašej prís-
lušnej správe.

Defektné alebo použité batérie / akumuláto-
rové batérie musia byť odovzdané na recyk-
láciu podľa smernice 2006/66/ES a jej 
zmien. Batérie / akumulátorové batérie a /  
alebo výrobok odovzdajte prostredníctvom 
dostupných zberných stredísk.

�Nesprávna likvidácia  
batérií / akumulátorových 
batérií ničí životné  
prostredie!

Batérie / akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať jedovaté ťažké kovy a je po-
trebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpeč-
ným odpadom. Chemické značky ťažkých 
kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = 
ortuť, Pb = olovo. Opotrebované baté-
rie / akumulátorové batérie preto odovzdajte 
v komunálnej zberni.

	 Záruka

Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa 
prísnych akostných smerníc a pred dodaním 
svedomito testovaný. V prípade nedostatkov 
tohto výrobku Vám prináležia zákonné práva 
voči predajcovi produktu. Tieto zákonné 
práva nie sú našou nižšie uvedenou záru-
kou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku 
od dátumu nákupu. Záručná doba začína 
plynúť dátumom kúpy. Starostlivo si prosím 
uschovajte originálny pokladničný lístok. 
Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu 
tohto výrobku vyskytne chyba materiálu 
alebo výrobná chyba, výrobok Vám bez-
platne opravíme alebo vymeníme – podľa 
nášho výberu. Táto záruka zaniká, ak bol 
produkt poškodený, neodborne používaný 
alebo neodborne udržiavaný. 

	 Postavenie produktu
Produkt môžete používať so statívom alebo 
bez neho. Pre upevnenie a vyrovnanie na 
statíve postupujte nasledujúco:
	� Zatočte statív 3  so skrutkou úplne do 

závitu 14  na spodnej strane schránky. 
Zabezpečte, aby skrutka pevne a bez-
pečne priliehala.

	� Rozložte nohy statívu 3  od seba.
	� Postavte výrobok na želaný povrch a 

vyrovnajte ho.
	� Pri vyrovnávaní povoľte fixačnú skrutku 

4  na statíve 3  jej vyskrutkovaním 
proti smeru hodinových ručičiek. 

	� Teraz otočte a sklopte schránku, až kým 
sú vzduchové bubliny vo vodováhach 
1  a 5  umiestnené presne stredovo 

medzi oboma značkami (pozri obr. B).
	� Upozornenie: Zapnite osvetlenie pre 

libely pomocou zapínača / vypínača 8 , 
ak nie nie je okolité svetlo dostatočné.

	� Následne zafixujte polohu krytu dotiah-
nutím fixačnej skrutky 4  na statíve v 
smere hodinových ručičiek. 
Upozornenie: Ak zmeníte polohu  
výrobku po vyrovnaní, musíte skontrolo-
vať, či je potrebné nanovo vyrovnať  
výrobok.

	� Statív nie je vhodný pre uchytenie ťaž-
kých objektov. Preto nič nepokladajte 
na výrobok, keď je upevnený na statíve. 
Taktiež nevyvíjajte žiadny tlak na výrobok.

	� Dávajte pozor na to, aby ste neohli 
nohy statívu.

	 Obsluha

 Nehľaďte priamo do 
laserového lúča, resp. do otvoru laserového 
lúča 6 . Ak nie je k dispozícii reflex zatvá-
rania, môže to viesť k trvalému poškodeniu 
zraku. Ak vám oči zasiahne laserový lúč, 
zámerne ich zatvorte a hlavu ihneď odvráťte 
od lúča.

	 �Používanie so statívom
	� Postavte výrobok na želané miesto a 

vyrovnajte ho podľa popisu v kapitole 
„Postavenie produktu“.

	� Zapnite výrobok pomocou za- / vypí-
nača 7 . Výrobok premieta na stenu 
dva prekrížené laserové lúče. 
Poznámka: Pomocou spínača pre vý-
ber lasera 13  si môžete vybrať medzi 
funkciou línií „LINE“ alebo funkciou krí-
žových línií „CROSS“ (pozri obrázok C).

	� Ak nebude laserový lúč presne v po-
trebnej výške, môžete použiť skladací 
meter alebo inú vhodnú pomôcku na 
meranie, aby ste mohli na stene nazna-
čiť body vo vertikálnej a horizontálnej lí-
nii. Stanovenú vzdialenosť od laserového 
lúča pritom nanovo naneste na zvolené 
miesto. Dodržte pritom presnú zvislú 
polohu vášho meracieho prístroja a v 
prípade potreby použite ako pomôcku 
vodováhu.

	 �Používanie bez statívu
	� Pridržte výrobok širokou stranou na stene. 
	� Zapnite výrobok pomocou za- / 

 vypínača 7 .
	� Upozornenie: Zapnite osvetlenie pre 

libely pomocou spínača 8 , ak nie je 
okolité svetlo dostatočné.

	� Nasmerujte produkt tak, aby boli vzdu-
chové bubliny vo vodováhach 1  a 5  
umiestnené presne stredovo medzi 
oboma značkami (pozri obr. B). 

	� Druhá osoba teraz môže zaznačiť  
želané body.

	� Upozornenie: Produkt obsahuje dva 
magnety 11 . Preto ho môžete upevniť 
na povrchy, ktoré priťahujú magnetické 
objekty (napr. železné regály).

Upozornenie: Elektrostatický výboj môže 
viesť k poruchám funkcií. Ak sa vyskytne po-
rucha funkcie, na krátky čas vyberte batériu 
a potom ju znovu vložte späť.
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